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Kullanma kılavuzunu lütfen itinayla saklayınız. Elektrikli
süpürgeyi başka birisine verecek olursanız, lütfen kullanma
kılavuzunu da veriniz.

Amaca uygun kullanım

Bu cihazsadece evde ve ev ortamında kullanılmak için
tasarlanmıştır. Bu cihaz, deniz seviyesinden en fazla 2000
metre yükseklikte kullanılmak üzere tasarlanmıştır. Bu
elektrikli süpürge sadece bu kullanma kılavuzunda verilen
bilgilere göre kullanılmalıdır.

Yaralanmaları ve hasarları önlemek için elektrikli süpür-
ge şunlar için kullanılmamalıdır:

İnsanların veya hayvanların temizlenmesi.
Aşağıdaki cisim, madde veya pisliklerin emilerek temiz-
lenmesi:
- Sağlığa zararlı, keskin kenarlı, sıcak veya kızdırılmış

maddeler.
- Nemli veya ıslak maddeler.
- Kolay tutuşabilen veya patlayıcı maddeler ve gazlar.
- Çinili sobalardaki kül, is ve merkezi ısıtma sistemleri.
- Yazıcılardan veya fotokopi makinelerinden çıkan toner

tozu.

Yedek parçalar, aksesuarlar, toz
torbası

Orijinal yedek parçalarımız, orijinal aksesuarlarımız, özel
aksesuarlarımız ve orijinal toz torbalarımız kendi elektrik
süpürgelerimizin özelliklerine ve gereksinimlerine uygun
olarak üretilmiştir. Bu nedenle sadece orijinal yedek par-
çalarımızı, orijinal aksesuarlarımızı ve özel aksesuarlarımızı
ve orijinal toz torbalarımızı kullanmanızı tavsiye ederiz.
Böylece hem ürününüzün çalışma ömrünü uzatır hem de
elektrik süpürgenizin temizleme gücünün sürekli aynı yük-
sek kalitede kalmasını garantileyebilirsiniz.

! Uyarı:
Tam olarak uygun olmayan veya daha düşük kaliteli
yedek parçaların, aksesuarların / özel aksesuarların ve
toz torbalarının kullanılması elektrik süpürgenizde, bu
türden ürünlerin kullanılması nedeniyle oluşan hasarlar
söz konusu olduğunda garanti kapsamımıza girmeyecek
hasarlara neden olabilir.

Güvenlik bilgileri
Bu elektrikli süpürge, geçerli
teknik kurallara ve bilinen
güvenlik yönetmeliklerine
uygundur.
Bu cihaz 8 yaşın altındaki
çocuklar ve fiziksel, algısal
veya mental yeteneklerinde

eksiklikler olan veya tecrübe
ve/veya bilgi eksikliği bulunan
kişiler tarafından ancak, göze-
tim altında olmaları veya ciha-
zın güvenli kullanımı hakkında
bilgi sahibi olmaları veya olası
tehlikeleri bilmeleri durumun-
da kullanılabilir.
Çocukların cihaz ile oynamala-
rına izin verilmemelidir.
Temizlik ve kullanıcı bakımı
işlemleri gözetim altında
olmayan çocuklar tarafından
yürütülmemelidir. 
Plastik torbalar ve folyolar
küçük çocukların ulaşamaya-
cağı yerlerde saklanmalı ve
imha edilmelidir.
=> Boğulma tehlikesi söz
konusudur!

Usulüne uygun kullanım

Elektrikli süpürge sadece tip etiketine uygun olarak bağ-
lanmalı ve çalıştırılmalıdır. 
Filtre torbası veya toz haznesi, motor koruması ve dışa-
rı üfleme filtresi olmadan asla süpürmeyiniz. 
=> Cihaz zarar görebilir! 
Asla süpürgenin ağzıyla veya borusuyla insanların kafa-
larının yakınında kullanmayınız.
=> Yaralanma tehlikesi söz konusudur! 
Merdivenlerdeki kullanım sırasında cihaz her zaman kul-
lanıcıdan daha aşağıda bulunmalıdır.
Şebeke bağlantı kablosu ve hortum, elektrikli süpürge-
nin taşınması / nakli için kullanılmamalıdır. 
Bu cihazın elektrik bağlantı hattı zarar görmüşse her-
hangi bir tehlikeyi önlemek için hatlar bayi, müşteri hiz-
metleri veya aynı niteliğe sahip başka biri tarafından
değiştirilmelidir.
30 dakikadan uzun çalışma sürelerinden sonra elektrik
bağlantı kablosunu tamamen çekiniz.
Cihazı şebekeden ayırmak için bağlantı kablosundan
değil, aksine soketten çekilmelidir.
Şebeke bağlantı kablosu keskin kenarlar üzerinden geçi-
rilmemeli ve kıvrılmamalıdır.
Elektrik fişinin otomatik kablo çekme sırasında insanla-
ra, insanların vucüduna, hayvanlara veya nesnelere hızla
çarpmamasına dikkat ediniz. 
=> Elektrik bağlantı kablosunu fiş yardımıyla hareket

ettiriniz.
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Elektrikli süpürgede yapacağınız tüm çalışmalardan
önce fişi çekiniz.
Hasar görmüş elektrikli süpürge çalıştırılmamalıdır. Bir
arıza söz konusu olduğu zaman, elektrik fişini prizden
çekip çıkarınız.
Tehlikeli durumları engellemek için elektrikli süpürgede-
ki onarım ve yedek parça değişim işlemleri sadece yet-
kili müşteri hizmetleri tarafından yürütülmelidir.
Elektrikli süpürge hava şartlarından, nemden ve sıcak-
lıktan korunmalıdır.
Yanıcı ve alkol içeren maddeler filtre üzerine (filtre tor-
bası, motor koruma filtresi, dışarı üfleme filtresi vb.)
uygulanmamalıdır.
Elektrikli süpürge inşaat işlerinde kullanım için uygun
değildir. 
=> İnşaat artıklarının emilmesi cihazın zarar görmesine

neden olabilir.
Emiş yapılmayacağı zaman cihazı kapatınız ve fişini çeki-
niz.
Eskimiş cihazlar derhal kullanım dışı tutulmalı, daha
sonra cihaz usulüne uygun bir şekilde imha edilmelidir.

! Lütfen dikkat
Şebeke soketi en az 16A'lık bir sigorta ile emniyete alın-
mış olmalıdır.
Eğer cihaz çalıştırıldığında sigorta atacak olursa, bunun
sebebi, cihaz ile birlikte yüksek elektrik bağlantı değeri-
ne sahip başka elektrikli cihazların da aynı anda elektrik
devresinde bağlı ve devrede olması olabilir.
Cihazın açılmasından önce en düşük güç kademesini
ayarlamanız ve daha sonra daha yüksek bir güç kade-
mesini seçmeniz durumunda, sigortanın devreye sokul-
ması engellenebilir. 

İmha etmeye ilişkin uyarılar

Ambalaj
Ambalaj, elektrikli süpürgeyi nakliyat esnasında zarar
görmeye karşı korur. Ambalaj çevreye zarar vermeyen
malzemelerden ibarettir ve bu nedenle tekrar geri kaza-
nılabilir. Almanya'da artık kullanılmayan ambalaj malze-
melerini, »Grüner Punkt« adını taşıyan yeniden değer-
lendirme sisteminin toplama merkezlerine gönderiniz.
Kendi ülkenizde bu cins merkezler varsa, ambalaj mal-
zemelerinizi bu merkezlere göndermenizi tavsiye ederiz. 

Eski cihaz
Eski cihazlar birçok değerli malzemeler ihtiva eder. Bu
nedenle, Almanya'da eski cihazınız tekrar değerlendiril-
mesi için yetkili satıcıya veya bir geri kazanma veya
dönüşüm merkezine verilir. Güncel giderme yöntemleri
hakkında bilgi almak için lütfen yetkili satıcınıza veya
oturduğunuz bölge belediyesine başvurunuz. 

Filtrenin ve filtre torbasının imha edilmesi
Filtre ve filtre torbası çevreye zarar vermeyen malzeme-
lerden üretilmiştir. Ev çöpleri için yasaklanmış maddeler
içermediği sürece, normal ev çöpleri ile birlikte imha
edilebilir.

Enerji etiketine ilişkin uyarılar

Bu elektrik süpürgesi, birincil hortumlu üniversal elek-
trik süpürgesidir. Halılarda ve sert zeminlerde belirtilen
en yüksek enerji verimliliğine ve temizlik performans
sınıfına ulaşmak için lütfen değiştirilebilir genel ağzı
kullanınız.
Boşluklara ve çatlaklara sahip sert zeminlerde belirtilen
en yüksek enerji verimliliğine ve temizlik performans
sınıfına ulaşmak için ekteki sert zemin fırçasını kullanı-
nız.
İlgili hesaplama değerleri aşağıdaki hususları temel
almaktadır: Talep düzenlemesi (AB) No. 665/2013
3. Mayıs 2013 2010/30/EU direktifi eki.
Bu talimat içerisinde ayrıntılı şekilde açıklanmayan
tüm prosedürler EN 60312-1:2017* standardı
temelinde yürütülür.
*Motora yönelik kullanım ömrü testi boş toz haznesi ile
yapıldığından belirtilen motor kullanım ömrü, toz haznesi
yarım dolu kontrol için %10 oranında arttırılmalıdır.

Elektrik süpürgenizi daha verimli kullanabilmeniz için dik-
kat etmeniz gereken hususlar:

Bu cihazlar ev tipi kullanıma uygundur, endüstriyel
(sanayi tipi) kullanıma uygun değildir.
Süpürülecek yerin tipine göre motor gücünü ayarlayınız.
Elektrikli süpürgeniz için her zaman orijinal yedek parça,
aksesuar veya özel aksesuarları kullanınız.
Eğer, cihazınız toz torbalı ise;
Mutlaka orijinal toz torbası kullanınız. (Filtre değişim
göstergesinden toz torbasının doluluk oranı görülebilir.
Bu durumda toz torbası yenisi ile değiştirilmelidir.
Cihazınız toz hazneli ise;
Optimum temizlik sonuçları için güç ayar düğmesini
maksimuma getiriniz. Sadece çok hassas malzemelerde
gücü daha az ayarlamanız önerilir. (Her kullanım sonra-
sında bu hazne ve filtrelerinin temizlenmesi gerekir.)
Elektrikli süpürgeyi sadece tip (etiket) levhasındaki gibi
takın ve kullanın.
Cihazı dikey konumdayken çalıştırmayınız.
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Please keep this instruction manual. When passing the
vacuum cleaner on to a third party, please also pass on
this instruction manual.

Intended use

This appliance is intended for domestic use and the
household environment only. This appliance is intended
for use up to a maximum height of 2000 metres above sea
level. Only use this vacuum cleaner in accordance with the
instructions in this instruction manual.

In order to prevent injuries and damage, the vacuum
cleaner must not be used for: 

Vacuum-cleaning persons or animals 
Vacuuming up:
 - hazardous, sharp-edged, hot or glowing substances.
- damp or liquid substances. 
- highly flammable or explosive substances and gases. 
- ash, soot from tiled stoves and central heating sys-

tems. 
- toner dust from printers and copiers.

Spare parts, accessories, dust bags

Our original spare parts, original (special) accessories and
original dust bags are designed to work with the features
and requirements of our vacuum cleaners. We therefore
recommend that you only use our original spare parts, ori-
ginal (special) accessories and original dust bags. This will
ensure that your vacuum cleaner has a long service life and
that the quality of its cleaning performance will remain
consistently high throughout.

! Please note
Using unsuitable or inferior-quality spare parts, (special)
accessories and dust bags can damage your vacuum
cleaner. Damage caused by the use of such products is
not covered by our guarantee.

Safety information

This vacuum cleaner complies
with the recognised rules of
technology and the relevant
safety regulations.

The appliance may be used by
children over the age of 8
years and by persons with
reduced physical, sensory or
mental capacity or by persons
with a lack of experience or

knowledge if they are super-
vised or have been instructed
on the safe use of the appli-
ance and the have understood
the potential dangers of using
the appliance. 
Children must never play with
the appliance. 
Cleaning and user mainte-
nance must never be carried
out by children without super-
vision. 
Plastic bags and films must be
kept out of the reach of chil-
dren before disposal.
=> Risk of suffocation.

Proper use

Only connect and use the vacuum cleaner in accordance
with the specifications on the rating plate. 
Never vacuum without the dust bag or dust container,
motor protection or exhaust filter. 
=> This may damage the vacuum cleaner. 
Always keep the vacuum cleaner away from your head
when using nozzles and tubes.
=> This could cause injury! 
When vacuuming stairs, the appliance must always be
positioned below the user.
Do not use the power cord or the hose to carry or trans-
port the vacuum cleaner. 
For safety reasons, if this appliance's mains power cable
becomes damaged, it must be replaced by the manufac-
turer, their after-sales service department or a similar-
lyqualified person.
If using the appliance for longer than 30 minutes, pull
out the power cord completely.
When disconnecting the appliance from the mains, pull
on the plug itself to remove it; do not pull on the power
cord.
Do not pull the power cord over sharp edges or allow it
to be-come trapped. 
When the cable is being automatically rewound, ensure
that the mains plug is not thrown towards persons, body
parts, animals or objects. 
=> Use the mains plug to guide the power cord.
Pull out the mains plug before carrying out any work on
the vacuum cleaner.
Do not operate the vacuum cleaner if it is damaged.
Unplug the appliance from the mains if a fault is detect-
ed.
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For safety reasons, only authorised after-sales service
personnel are permitted to carry out repairs and fit
replacement parts to the vacuum cleaner.
Protect the vacuum cleaner from the weather, moisture
and sources of heat. 
Do not pour flammable substances or substances con-
taining alcohol onto the filters (dust bag, motor protec-
tion filter, exhaust filter, etc.).
The vacuum cleaner is not suitable for use on construc-
tion sites. 
=> Vacuuming up building rubble could damage the 

appliance. 
When not in use, switch off the appliance and pull out
the mains plug.
At the end of its life, the appliance should immediately
be rendered unusable, then disposed of in an appropri-
ate manner. ! Please note
The mains socket must be protected by at least a 16
amp circuit breaker.
If a circuit breaker is tripped when you switch on the
vacuum cleaner, this may be because other electrical
appliances which have a high current draw are connect-
ed to the same power circuit. 
To prevent the circuit breaker from tripping, select the
lowest power setting before switching the appliance on,
and increase the power only once it is running.

Disposal information

Packaging
The packaging is designed to protect the vacuum clean-
er from being damaged during transportation. It is
made of environmentally friendly materials and can
therefore be recycled. Dispose of packaging that is no
longer required at an appropriate recycling point. 

Old appliance
Old appliances still contain many valuable materials.
Therefore, please take appliances that have reached the
end of their service life to your retailer or recycling cen-
tre so that they can be recycled. For current disposal
methods, please enquire at a retailer or your local coun-
cil. 

Disposal of filters and dust bags
Filters and dust bags are manufactured from environ-
mentally friendly materials. Provided they do not contain
substances that are not permitted in household waste,
you can dispose of them with your normal household
waste.

de

Notes on the energy label

This vacuum cleaner is a general purpose vacuum cleaner
with a primary hose. To achieve the declared energy effi-
ciency and cleaning performance class on carpet, please
use the interchangeable universal nozzle.
To achieve the declared energy efficiency and cleaning per-
formance class on hard floor with nooks and crannies,
please use the hard floor nozzle provided.
These calculations are based on the Commission Delegat-
ed Regulation (EU) No. 665/2013 of 3rd May 2013 sup-
plementing Directive 2010/30/EU. Unless otherwise stat-
ed, all the procedures referred to in these instructions
were carried out in accordance with the 
EN 60312-1:2017* standard.
*As the motor service test is carried out with the dust col-
lector empty, the stated motor service life must be increa-
sed by 10% for tests with the dust collector half filled.

Die Gebrauchsanweisung bitte aufbewahren. 
Bei Weitergabe des Staubsaugers an Dritte bitte
Gebrauchsanweisung mitgeben.

Bestimmungsgemäße Verwendung

Dieses Gerät ist nur für den privaten Haushalt und das häusli-
che Umfeld bestimmt. Dieses Gerät ist für eine Nutzung bis zu
einer Höhe von maximal 2000 Metern über dem
Meeresspiegel bestimmt. 
Den Staubsauger ausschließlich gemäß den Angaben in dieser
Gebrauchsanweisung verwenden.

Um Verletzungen und Schäden zu vermeiden, darf der
Staubsauger nicht benutzt werden für: 

das Absaugen von Menschen oder Tieren. 
das Aufsaugen von:
 - gesundheitsschädlichen, scharfkantigen, heißen oder

glühenden Substanzen. 
- feuchten oder flüssigen Substanzen. 
- leicht entflammbaren oder explosiven Stoffen und Gasen.

- Asche, Ruß aus Kachelöfen und Zentral-Heizungsanlagen. 
- Tonerstaub aus Druckern und Kopierern.

Ersatzteile, Zubehör, Staubbeutel

Unsere Original-Ersatzteile, unser Original-Zubehör und -Son-
derzubehör sind ebenso wie unsere Original-Staubbeutel auf
die Eigenschaften und Anforderungen unserer Staubsauger
abgestimmt. Wir empfehlen Ihnen daher die ausschließliche
Verwendung unserer Original-Ersatzteile, unseres Original-
Zubehörs und -Sonderzubehörs und unserer Original-Staub-
beutel. Auf diese Weise können Sie eine lange Lebensdauer
sowie eine dauerhaft hohe Qualität der Reinigungsleistung
Ihres Staubsaugers sicherstellen.
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! Hinweis
Die Verwendung von nicht passgenauen oder qualitativ min-
derwertigen Ersatzteilen, Zubehör/ Sonderzubehör und
Staubbeuteln kann zu Schäden an Ihrem Staubsauger
führen, die nicht von unserer Garantie erfasst werden,
sofern diese Schäden gerade durch die Verwendung derar-
tiger Produkte verursacht wurden.

Sicherheitshinweise

Dieser Staubsauger entspricht
den anerkannten Regeln der
Technik und den einschlägigen
Sicherheitsbestimmungen. 

Das Gerät kann von Kindern ab
8 Jahren und darüber und von
Personen mit verringerten phy-
sischen, sensorischen oder
mentalen Fähigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und / oder
Wissen benutzt werden, wenn
sie beaufsichtigt werden oder
bezüglich des sicheren
Gebrauchs des Gerätes unter-
wiesen wurden und die daraus
resultierenden Gefahren ver-
standen haben.
Kinder dürfen nicht mit dem
Gerät spielen. 
Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht durch
Kinder ohne Beaufsichtigung
durchgeführt werden.
Plastiktüten und Folien sind
außer Reich-weite von
Kleinkindern aufzubewahren
und zu entsorgen.
=> Es besteht Erstickungsgefahr!

Sachgemäßer Gebrauch

Staubsauger nur gemäß Typenschild anschließen und in
Betrieb nehmen. 

Niemals ohne Staubbeutel bzw. Staubbehälter,
Motorschutz - und Ausblasfilter saugen. 
=> Gerät kann beschädigt werden! 
Niemals mit Düse und Rohr in Kopfnähe saugen. 
=> Es besteht Verletzungsgefahr! 
Beim Saugen auf Treppen muss das Gerät immer unterhalb
des Benutzers stehen.
Das Netzanschlusskabel und den Schlauch nicht zum
Tragen / Transportieren des Staubsaugers benutzen. 
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt
ist, muss sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst
oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um
Gefährdungen zu vermeiden.
Bei einer Betriebsdauer von mehr als 30 Minuten
Netzanschlusskabel vollständig ausziehen. 
Nicht am Anschlusskabel, sondern am Stecker ziehen, um
das Gerät vom Netz zu trennen.
Das Netzanschlusskabel nicht über scharfe Kanten ziehen
und nicht einquetschen. 
Achten Sie darauf, dass der Netzstecker beim automati-
schen Kabeleinzug nicht gegen Personen, Körperteile, Tiere
oder Gegenstände geschleudert wird.  
=> Netzanschlusskabel  mit Hilfe des Netzsteckers führen.
Vor allen Arbeiten am Staubsauger Netzstecker ziehen.
Beschädigten Staubsauger nicht in Betrieb nehmen. Beim
Vorliegen einer Störung Netzstecker ziehen.
Um Gefährdungen zu vermeiden, dürfen Reparaturen und
Ersatzteileaustausch am Staubsauger nur vom autorisierten
Kundendienst durchgeführt werden.
Staubsauger vor Witterungseinflüssen, Feuchtigkeit und
Hitzequellen schützen. 
Keine brennbaren oder alkoholhaltigen Stoffe auf die Filter
(Staubbeutel, Motorschutzfilter, Ausblasfilter etc.) geben.
Staubsauger ist für den Baustellenbetrieb nicht geeignet. 
=> Einsaugen von Bauschutt kann zur Beschädigung des

Gerätes führen. 
Gerät ausschalten und Netzstecker ziehen, wenn nicht
gesaugt wird. 
Ausgediente Geräte sofort unbrauchbar machen, danach
das Gerät einer ordnungsgemäßen Entsorgung zuführen. ! Bitte beachten
Die Netzsteckdose muss über eine Sicherung von minde-
stens 16A abgesichert sein.
Sollte die Sicherung beim Einschalten des Gerätes einmal
ausgelöst werden, so kann dies daran liegen, dass gleichzei-
tig andere Elektrogeräte mit hohem Anschlusswert am glei-
chen Stromkreis angeschlossen sind. 
Das Auslösen der Sicherung ist vermeidbar, indem Sie vor
dem Einschalten des Gerätes die niedrigste Leistungsstufe
einstellen und erst danach eine höhere Leistungsstufe
wählen.

Hinweise zur Entsorgung

Verpackung
Die Verpackung schützt den Staubsauger vor Beschädigung
auf dem Transport. Sie besteht aus umweltfreundlichen
Materialien und ist deshalb recycelbar. Entsorgen Sie nicht
mehr benötigte Verpackungsmaterialien an den
Sammelstellen für das Verwertungssystem »Grüner Punkt«. 
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Altgerät
Altgeräte enthalten vielfach noch wertvolle Materialien.
Geben Sie deshalb Ihr ausgedientes Gerät bei Ihrem
Händler bzw. einem Recyclingcenter zur Wiederverwertung
ab. Aktuelle Entsorgungswege erfragen Sie bitte bei Ihrem
Händler oder Ihrer Gemeindeverwaltung. 

Entsorgung Filter und Staubbeutel
Filter und Staubbeutel sind aus umweltverträglichen
Materialien hergestellt. Sofern sie keine Substanzen enthal-
ten, die für den Hausmüll verboten sind, können sie über
den normalen Hausmüll entsorgt werden.

Hinweise zum Energielabel

Bei diesem Staubsauger handelt es sich um einen Universal-
staubsauger mit Primärschlauch. Für das Erreichen der dekla-
rierten Energieeffizienz und Reinigungsklasse auf Teppich ver-
wenden Sie bitte die umschaltbare Universaldüse.
Für das Erreichen der deklarierten Energieeffizienz und Reini-
gungsklasse auf Hartboden mit Fugen und Ritzen verwenden
Sie bitte die beigefügte Hartbodendüse.
Die Berechnungen basieren auf der Delegierten Verordnung
(EU) Nr. 665/2013 der Kommission vom 3. Mai 2013 zur
Ergänzung der Richtlinie 2010/30/EU. 
Alle in dieser Anweisung nicht genauer beschriebenen Ver-
fahren wurden auf Basis der Norm
EN 60312-1:2017* ausgeführt.
*Da der Lebensdauertest für den Motor bei leerem
Staubbehälter durchgeführt wird, muss die angegebene
Motorlebensdauer für Prüfung mit halbgefülltem Staubbehälter
um 10% erhöht werden.

 

»Grüner Punkt«
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Siemens VSX6 model bir elektrikli süpürge kullanmayı
tercih ettiğiniz için teşekkür ederiz. 
Bu kullanım kılavuzunda farklı VSX6 modeller gösteril-
miştir. Bu nedenle, burada açıklanan tüm donanım özel-
likleri veya fonksiyonlar modelinizde mevcut olmayabi-
lir. En iyi emme sonucunu elde edebilmek amacıyla
sadece elektrikli süpürgeniz için özel olarak geliştirilen
orijinal Siemens aksesuarlarını kullanmalısınız.

Lütfen resimli sayfaları açınız!

Cihazın teknik özellikleri

1 Aksesuar bağlantılı açılır-kapanır süpürme başlığı
2 Sürgü manşetli teleskopik boru ve aksesuar

 bağlantısı
3 Tutamak
4 Emme hortumu
5 Döndürülebilir taşıma tutamağı
6 Toz haznesi
7 Şebeke bağlantı kablosu
8 Dışarı üfleme filtresi kapağı
9 Elektronik emme gücü düzenleyicisine sahip

açma/kapama düğmesi 
10 Performans seviyesi göstergesi
11 Cihazın yanındaki park yardımı
12 "Clean“ filtre temizleme tuşu*
13 Aksesuar rafı
14 Cihazın alt tarafındaki yerleştirme yardımı
15 Döşeme süpürme başlığı
16 Dar aralık temizleme ünitesi
17 Lamel filtre
18 Tiftik filtresi
19 Sert zemin ağzı*

Elektrik bağlantısı 220-240 V**
Gerilim/Frekans 50 Hz**
Amper 10 A**

**Modele göre değişiklik gösterebilir

Yedek parça ve özel aksesuarlar

A Sert zemin emme fırçası VZ123HD
Düz zeminlerin süpürülmesi (parke,
fayans, terracotta,...)

İlk kullanımdan önce

Resim 
● Tutma kolu emme hortumunun içine takılmalı ve yeri-

ne kilitlenmelidir.

Çalıştırılması

Resim
● Emme hortumu bağlantı parçasını cihazın emme boş-

luğuna itiniz. Lütfen doğru oturmasına dikkat ediniz –
hortum bağlantı parçasındaki kanca emme boşluğun-
daki yuvaya oturmalı ve duyulabilir şekilde oturmalı-
dır. 

Resim
a)Tutamak, emme / teleskopik boruya itilmelidir. Bağ-

lantıyı çözmek için tutamağı hafifçe çevirerek boru-
dan çekiniz. 

b)Tutamak, yerine oturuncaya kadar teleskopik boru-
nun içine itilmelidir. Bağlantıyı çözmek için kilit kova-
nını bastırınız ve tutamağı çekip çıkarınız.

Resim
a)Teleskopik boru zemin süpürme ünitesinin ucunun

içine itilmelidir. Bağlantıyı çözmek için boruyu hafifçe
çevirerek zemin ünitesinden çekiniz.

b)Teleskopik boru, yerine oturuncaya kadar zemin
süpürme ünitesinin ucunun içine itilmelidir. Bağlantı-
yı çözmek için kilit kovanını bastırınız ve teleskopik
boruyu çekip çıkarınız.

Resim
● Sürgülü tuşu ok yönünde iterek teleskopik borunun

kilidini açınız ve istenen uzunluğu ayarlayınız.

Resim
● Şebeke bağlantı kablosunu fişinden tutunuz, istenen

uzunluğa çekiniz ve elektrik fişini takınız. 

Resim
● Elektrikli süpürgeyi açma / kapama tuşuna basarak

açınız veya kapatınız.

Resim Emme gücünün düzenlenmesi
Ayar düğmesi ok yönünde döndürülerek istenilen emme
gücü kademesiz olarak ayarlanacaktır.

Düşük güç alanı => 
Hassas cisim ve maddelerin temizlenmesi için kullanı-
lır; örn. tüller.

Orta güç alanı => 
Az kirli yüzeylerin günlük temizliğinde.

Yüksek güç alanı => 
Sağlam zemin kaplamalarının, sert zeminlerin ve çok
kirli zeminlerin temizlenmesi için. 

2

3*

4*

5

6

7

8

1*

*cihaz donanımına bağlıdır 
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Çalışma sona erdikten sonra

Resim
● Cihazı kapatınız.
● Fişi çekiniz.
● Şebeke bağlantı kablosundan hafifçe çekiniz ve ser-

best bırakınız (kablo otomatik olarak sarılacaktır).

Resim
● Sürgülü tuşu ok yönünde iterek teleskopik borunun

kilidini açınız ve boruyu birleştiriniz.

Resim
Cihazı yerine yerleştirmek için cihazın alt tarafındaki
yerleştirme tertibatını kullanabilirsiniz.
● Cihazı hortumundan doğrultunuz.
● Süpürme başlığındaki kancayı cihazın alt tarafındaki

boşluğa itiniz.
Cihazı dik pozisyona getirip depoladıysanız, kaldırmak
veya yeniden konumlandırmak için süpürge bağlantı
parçasından tutmalısınız.

15

16

17

Emerek temizleme

!Dikkat!
Yer fırçaları sert yüzeyin özelliklerine bağlı olarak
(Örn. sert, sade akış) belirli bir aşınmaya maruz kalır.
Bu nedenle fırçanın temas yüzeyi belirli aralıklarda
kontrol edilmelidir. Aşınmış, keskin kenarlı fırça
yüzeyleri parke veya linolyum gibi hassas sert yüzey-
lerde hasarlara neden olabilir. Üretici aşınmış yer fır-
çaları nedeniyle meydana gelen olası hasarlar için
sorumluluk kabul etmez.

Resim
Açılır-kapanır süpürme başlığının ayarlanması:

Halılar ve duvardan duvara halı => 

Sert zemin / Parke => 

Elektrikli süpürgeyle büyük parçaları süpürüyorsanız,
emiş kanalının ve süpürme başlığının tıkanmaması için
parçaların sırayla ve dikkatlice süpürülmesine dikkat
ediniz.
Pislik partiküllerinin daha iyi emilebilmesi için gerekirse
memeyi kaldırabilirsiniz.

Resim 
● Kilit açma tuşuna bastırarak aksesuar bölmesini

açınız.
● Döşeme süpürme başlığını ve dar aralık süpürme baş-

lığını aksesuar bölmesinden çıkarınız. 
● Aksesuar bölmesini kapatınız.

Resim Ek aksesuar ile süpürme
Üniteyi ihtiyacınıza göre emme borusuna veya tutamağa
takınız: 
a)Dar aralıkları ve köşeleri vs. temizlemek için dar ara-

lık temizleme ünitesi 
b)Koltuk döşemelerin, perdelerin vs. temizlenmesi için

döşeme süpürme başlığı 
Kullandıktan sonra dar aralık süpürme başlığı ile
döşeme süpürme başlığını cihaza yerleştiriniz.

c)Sert zemin kaplamalarının süpürülmesi için sert
zemin süpürme başlığı (fayans, parke vb.)

Resim Sert zemin süpürme ünitesinin temizlenme-
si

a)Üniteyi temizlemek için alttan süpürünüz.
b)Sarılan ip ve saçları bir makasla kesiniz. İpleri ve saç-

ları dar aralık temizleme ünitesi ile süpürünüz. 

Resim
Kısa süpürme molalarında cihazın yanındaki park yardı-
mını kullanabilirsiniz.
● Cihazı kapattıktan sonra süpürme başlığındaki kanca-

yı cihazın yanındaki girintiye itiniz. 

Resim
Merdiven üzerinde süpürürken cihaz aşağıda merdiven
başlığında konumlandırılmalıdır. Merdivene göre bu
şekilde 12 – 16 basamak takılmış emme borusu, tuta-
mak ve süpürme başlığı ile süpürülebilir. Bu yeterli
değilse, cihaz taşıma tutamağından da taşınabilir.

9

10

11

12

13

14

*cihaz donanımına bağlıdır 

Toz haznesinin temizlenmesi

Resim
İyi bir temizleme sonucuna ulaşmak için toz haznesinin
her temizleme işlemi sonrasında boşaltılması gereklidir,
bu boşaltma işlemi en geç, toz veya kir tiftik filtresi üze-
rinde görünür duruma geldiğinde veya haznenin içinde-
ki tozun işaretleme yüksekliğine ulaşması durumunda
yapılmalıdır. 
Toz haznesi boşaltılırken daima tiftik filtresinin kirlen-
me derecesi de kontrol edilmeli ve gerekirse bu filtre
"Tiftik filtresinin temizlenmesi" talimatına göre temiz-
lenmelidir. Resim

Resim
● Cihaz tutamağını yukarı katlayınız, toz haznesini tuta-

mağı yukarı katlayarak çözünüz ve cihazdan çıkarınız.

Resim
a)Toz haznesi filtre ünitesinin kilidini, kilit açma tuşuna

bastırarak açınız. 
b)Filtre ünitesini toz haznesinden çıkarınız ve toz haz-

nesini boşaltınız.

Resim
a)Filtre ünitesini toz haznesine yerleştiriniz, bu esnada

mutlaka doğru oturmasına dikkat ediniz.
b)Haznenin doğru kapatıldığından emin olmak için lüt-

fen kilit açma tuşunu "Klik" sesi duyulana kadar tek-
rar çıkış pozisyonuna bastırınız.

c)Toz haznesini cihaza tekrar yerleştirirken doğru otur-
masına dikkat ediniz.
Tutamağın yerine takılmasıyla toz haznesi elektrikli
süpürgede yerine oturur.

18

27
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20

21
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Filtre bakımı

Lamel filtrenin temizlenmesi
Cihazınız "Sensor Control" fonksiyonu ile donatılmıştır.
Resim + Resim Bu fonksiyon sürekli olarak,
elektrikli süpürgenizin en iyi güç seviyesine ulaşıp ulaş-
madığını kontrol etmektedir. Işıklı gösterge, tekrar en
iyi güç seviyesine ulaşmak için lamel filtrenin temizlen-
mesine ihtiyaç olup olmadığını göstermektedir.

"RotationClean" fonksiyonlu elektrikli süpürge

Resim
Cihaz en iyi performans seviyesinde çalıştığında bu gös-
terge mavi renkte yanar. Gösterge kırmızı renkte yanıp
sönüyorsa lamel filtre temizlenmelidir. Cihaz otomatik
olarak en düşük güç kademesine alınır.

Resim
● Lamel filtreyi temizlemek için lütfen cihazı kapatınız.

!Dikkat:
Filtre temizliği ancak cihaz kapalı durumdayken
mümkündür.
Lamel filtreyi temizlemek için düğmeyi saat dönüş
yönünde en az üç kez 180° çeviriniz. 

Emme performansının azalması durumunda göstergede
ışık yanmasa bile filtre temizleme işlemini yapabilirsi-
niz.
Toz haznesi boşaltılmadan lamel filtrenin temizlenmesi-
ni tavsiye ediyoruz. Fakat temizleme işlemi en geç "Sen-
sor Control" göstergesi yandığında gerçekleşmelidir.

Gösterge lamel filtrenin temizlenmesine rağmen 3 kez
arka arkaya kısa aralıklarla yanıp sönerse, bunun nedeni
muhtemelen kirli bir tiftik filtresidir. Bu durumda cihaz
otomatik olarak en düşük performans seviyesine alınır
ve gösterge sürekli kırmızı renkte yanar.
● Cihazı kapatınız, toz haznesini boşaltınız ve "Tiftik filt-

resinin temizlenmesi“ talimatına uygun olarak tiftik
filtresini temizleyiniz. Resim

"SelfClean" fonksiyonlu elektrikli süpürge  

Resim
Cihaz optimal performans seviyesinde çalıştığında bu
gösterge mavi renkte yanar. Gösterge kırmızı renkte
yanıp sönerse cihaz otomatik olarak kapanır. 
Filtre temizleme işlemi devreye sokulur ve entegre
temizleme motoru tarafından yürütülür.

Kısa aralıklarla cihazın üç kez art arda temizlenmesi
gerekirse muhtemelen tiftik filtresi kirlenmiştir. Bu
durumda cihaz otomatik olarak en düşük performans
seviyesine alınır ve gösterge kırmızı renkte yanar. 
● Cihazı kapatınız, toz haznesini boşaltınız ve "Tiftik filt-

resinin temizlenmesi“ talimatına uygun olarak tiftik
filtresini temizleyiniz. Resim

23
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Resim
Gerekirse "Clean“ filtre temizleme tuşuna basarak
temizleme işlemini manüel olarak da etkinleştirebilirsi-
niz.
Emme performansının azalması durumunda göstergede
ışık yanmasa bile filtre temizleme işlemini yapabilirsi-
niz. 
Toz haznesi boşaltılmadan lamel filtrenin temizlenmesi-
ni tavsiye ediyoruz.

Resim
Özellikle aşırı kirlenme durumunda lamel filtre
yıkanabilir.
● Filtre sisteminin alt kısmını dayanak noktasına kadar

saat yönünde döndürünüz.
● Lamel filtreyi filtre sisteminden çıkarınız.
● Filtreyi akan suyun altında yıkayınız.
● Lamel filtreyi tamamen kuruduktan sonra filtre siste-

mine yerleştiriniz ve alt parçayı, saat ibresinin tersi
yönünde çevirerek kilitleyiniz.

Normalde ve cihaz amacına uygun olarak evde kullanıl-
dığında, elektrikli süpürgenin en iyi güç seviyesini sağla-
mak için lamel filtrenin çıkarılmasına ve manüel olarak
temizlenmesine gerek yoktur. 

!Fırçalamayınız!

● Normal kuru temizleme için filtreyi kapağın kenarına
vurunuz!

● Filtrenin dıştan itinalı temizliği için suyla yıkayınız ve
elektrikli süpürgede tekrar kullanmadan önce iyice
kurumasını bekleyiniz!

Resim
a)Toz haznesinin kilidini açınız ve cihazdan çıkarınız. 
b)Filtre ünitesini toz haznesinden çıkarınız. 
c)Tiftik filtresini temizleyiniz.

Tiftik filtresinin temizlenmesi
Elektrikli süpürgenin optimal şekilde çalışması için tiftik
filtresi düzenli aralıklarla temizlenmelidir. Normalde toz
haznesinin boşaltılması sırasında olası kirli partiküllerin
temizlenmesi için filtre gövdesinin hafifçe sallanması
veya gövdeye vurulması yeterlidir.

!Dikkat: Tiftik filtresi akan suyun altında temizlen-
memelidir.

Hepa filtresi, cihaz amacına uygun olarak evde kullanıl-
dığında değiştirilmesine gerek duyulmayacak şekilde
tasarlanmıştır. Elektrikli süpürgenin en iyi güç seviye-
sinde çalışması için Hepa filtresi yakl. 3 yıl sonra yıkana-
rak temizlenmelidir. Bu filtrenin filtreleme gücü, filtre
yüzeyinin olası renk değişiminden bağımsız olarak
muhafaza edilir. 

26

25

27
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Hepa filtresinin yıkanması

Resim
a)Kilit açma tuşuna bastırarak dışarı üfleme ızgarasını

açınız.
b)Hepa filtresini, kilitleme kulağına basarak çözünüz ve

cihazdan çıkarınız.
c)Hepa filtresini vurarak boşaltınız ve akan suyun altın-

da yıkayınız
d)Hepa filtresini ancak tamamen kuruduktan sonra tek-

rar cihaza yerleştiriniz ve dışarı üfleme filtre gözünü
kapatınız.

Hepa filtreyi değiştirmek isterseniz yedek filtreyi 
KD-No. 570324 numaralı Müşteri Hizmetleri bölümü-
müzden bulabilirsiniz.

Temizlik uyarıları

Elektrikli süpürgeyi temizlemeden önce kapatınız ve
şebeke fişini çekiniz. Elektrikli süpürge ve plastik akse-
suar parçaları normal bir plastik temizleme maddesi ile
temizlenerek, bakımlı olması sağlanabilir.

!Aşındırıcı maddeler, cam veya çok amaçlı temizleyi-
ciler kullanmayınız. Elektrikli süpürge kesinlikle
suya sokulmamalıdır.

Üretici firma, ürünün teknik özelliklerinde değişiklik
yapma hakkına sahiptir.

28

We are delighted that you have chosen to purchase a
Siemens vacuum cleaner from the VSX6 model series 
A variety of VSX6 models are shown in this instruction
manual. It is therefore possible that not all of the appli-
ance features and functions described match your
model. You should only use original accessories from
Siemens that were specially developed for your vacuum
cleaner, so that you achieve the best possible vacuu-
ming results.

Fold out the picture pages.

Appliance description

1 Adjustable floor tool with accessory connection
2 Telescopic tube with adjusting sleeve and 

accessory connection
3 Handle
4 Flexible hose
5 Pivoting carrying handle
6 Dust container
7 Power cord
8 Exhaust filter cover
9 On/off button with electronic suction regulator 

10 Power level indicator
11 Parking aid on the side of the appliance
12 “Clean” filter cleaning button*
13 Accessories compartment
14 Storage aid on the underside of the appliance
15 Upholstery nozzle
16 Crevice nozzle
17 Plate filter
18 Fluff filter
19 Hard-floor brush*

Replacement parts and special acces-
sories

A Hard floor brush VZ123HD
For vacuuming hard floors (parquet
flooring, tiles, terracotta, etc.)

en

*Dependent on model 
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Vacuuming

!Caution!
Floor tools are subject to a certain amount of wear,
depending on the type of hard floors you have (e.g.
rough, rustic tiles). Therefore, you must check the
underside of the floor tool at regular intervals. 
Worn undersides of floor tools may have sharp edges
that can damage sensitive hard floors, such as par-
quet or linoleum. The manufacturer does not accept
any responsibility for damage caused by worn floor
tools.

Figure
Set the adjustable floor tool: 

Rugs and carpets => 

Hard floors/parquet => 

If you are vacuuming up larger particles, make sure that
you vacuum them up successively and carefully to
ensure that the vacuum channel of the floor tool do not
become blocked.If necessary, you should raise the
nozzle in order to better vacuum up the dirt particles.

Figure
● Open the accessories compartment by pressing the

release button.
● Take the upholstery nozzle and crevice nozzle out of

the accessories holders. 
● Close the accessories compartment.

Figure Vacuuming with accessories
Attach the nozzles to the suction pipe or handle as
required: 
a)Crevice nozzle for vacuuming crevices and corners,

etc. 
b)Upholstery nozzle for vacuuming upholstered furnitu-

re, curtains, etc. 
After use, stow the crevice nozzle and upholstery
nozzle in the appliance.

c)Hard floor brush for vacuuming hard floor coverings
(tiles, parquet flooring, etc.)

Figure Cleaning the hard-floor brush
a)Vacuum the brush from underneath to clean it.
b)Cut through threads and hairs wound round the rol-

lers using scissors. Vacuuming strands and hairs with
the crevice nozzle. 

Figure
You can use the parking aid on the side of the vacuum
cleaner if you wish to stop vacuuming for a short time.
● Once you have switched off the appliance, slide the

hook on the floor tool into the recess on the side of
the appliance. 

9

10

11

12

13

*Dependent on model 

Before using for the first time

Figure
● Push the handle onto the flexible hose and lock it in

place.

Setting up

Figure
● Push the flexible tube adapter into the air intake

opening on the appliance. Check for correct seating
– the moulded hook on the tube adapter must fit into
the recess in the air intake opening and audibly click
into place. 

Figure
a)Push the handle into the suction tube/telescopic

tube. To remove it, turn the handle slightly and pull it
out of the tube. 

b)Push the handle into the telescopic tube until it
engages. To release the connection, squeeze the
locking collar and pull out the handle.

Figure 
a) Insert the telescopic tube into the connecting piece

of the floor tool. To release the connection, turn the
tube slightly and pull it out of the floor tool.

b)Push the telescopic tube into the connecting piece
of the floor tool until it engages. Press the locking
collar and pull out the telescopic tube to release the
connection.

Figure 
● Unlock the telescopic tube by moving the sliding

switch in the direction of the arrow and adjust to the
desired length.

Figure 
● Holding the power cord by the plug, pull out to the

required length and insert the plug into the mains
socket. 

Figure
● To switch the vacuum cleaner on or off, press the

ON/OFF button.

Figure Controlling the suction level
The suction level can be infinitely adjusted to the level
required by turning the control knob in the direction of
the arrow.

Low suction range => 
For vacuuming delicate fabrics, e.g. curtains.

Medium suction range => 
For daily vacuuming of lightly soiled surfaces.

High suction range => 
For vacuuming durable floor coverings, hard floors
and heavily soiled surfaces. 

2
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14 *Dependent on model 

Figure
When vacuuming stairs, the appliance must be positio-
ned at the bottom of the stairs. Depending on the type
of staircase, you can vacuum 12 to 16 stairs with the
suction pipe, handle and floor tool fitted. If they do not
reach far enough, the appliance can also be carried
using the carrying handle.

When the work is done
Figure 
● Switch off the appliance.
● Pull out the mains plug.
● Tug the power cord briefly and then let go (the

power cord retracts automatically).

Figure 
● Unlock the telescopic tube by moving the sliding

switch in the direction of the arrow and slide one
tube into the other.

Figure 
When putting the appliance away after use, you can
use parking aid on the underside.
● Stand the appliance upright by the hose.
● Slide the hook on the floor tool into the recess on the

underside of the appliance.
If you have put your appliance away and stored it in the
upright position, you should take hold of it by the suc-
tion adapter to lift it up or reposition it.

Emptying the dust container

Figure
In order to achieve good vacuuming results, the dust
container should be emptied after every use or, at the
latest, when dust or dirt has visibly collected on the
fluff filter or when dust at one point in the container
has reached the height of the marking. 

When emptying the dust container, always check how
dirty the fluff filter is and, if necessary, clean it as
detailed in the "Cleaning the fluff filter" instructions.
Figure

Figure
● Fold up the carrying handle, unlock the dust contai-

ner by folding up the hand grip and take the dust
container out of the appliance.

Figure
a)Release the filter unit of the dust container by pres-

sing the release button. 
b)Take the filter unit out of the dust container and

empty the dust container. 

Figure 
a) Insert the filter unit into the dust container, making

sure it is correctly seated.
b)Push the release button back into its original positi-

on until it clicks into place, in order to ensure that
the container has been closed properly.
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c)When re-inserting the dust container into the appli-
ance, make sure it is correctly seated.
Fold back the hand grip to lock the dust container in
position in the vacuum cleaner.

Filter care

Cleaning the plate filter
Your appliance is equipped with a "Sensor Control"
Function. Figure + Figure This function con-
stantly monitors whether your vacuum cleaner is achie-
ving its optimum power level. The indicator light lets
you know when you need to clean the plate filter, so
that the vacuum cleaner can reach its optimum power
level once more.

Vacuum cleaner with “RotationClean” function

Figure
The indicator lights up blue when the appliance is wor-
king at its optimum level. Once the indicator flashes
red, the plate filter must be cleaned. The appliance is
automatically adjusted back to the lowest power set-
ting.

Figure
● Switch the appliance off in order to clean the plate

filter.

!Caution:
The filter can only be cleaned if the appliance is swit-
ched off.

● To clean the plate filter, turn the knob at least three
times 180° clockwise. 

You can also clean the filter if the suction is becoming
less powerful, even if the indicator has not lit up.
We recommend that you clean the plate filter before
emptying the dust container. It must be cleaned at the
latest when the “Sensor Control” indicator lights up:

If the indicator flashes three times in quick succession,
even though the plate filter has been cleaned, this is
probably due to a dirty fluff filter. In this case, the
appliance automatically adjusts to the lowest power
setting and the indicator lights up red permanently.
● Switch the appliance off, empty the dust container

and clean the fluff filter according to the instructions
in “Cleaning the fluff filter”. Figure

Vacuum cleaner with “SelfClean” function  

Figure
The indicator lights up blue when the appliance is wor-
king at its optimum level. Once the indicator turns red
and flashes, the appliance switches off automatically 
Filter cleaning is activated and performed by the inte-
grated cleaning motor.

2422
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Cleaning the fluff filter
The fluff filter should be cleaned at regular intervals in
order to ensure optimum operation of the vacuum clea-
ner. It is usually sufficient to lightly shake or tap out
the filter housing when the dust container is emptied in
order to dislodge any particles of dirt.

!Caution: the fluff filter must not be cleaned under
running water.

The Hepa filter is designed so that it does not need to
be replaced if the appliance is used as intended for
household cleaning. To ensure that the vacuum cleaner
keeps working at its optimum performance level, the
Hepa filter should be rinsed clean after approx. 3 years.
The filtering effect of this filter in maintained, even
though the filter surface may become discoloured. 

Rinsing the Hepa filter

Figure
a)Open the exhaust grille by pressing the release but-

ton.
b)Unlock the Hepa filter by pressing the locking tab

and remove it from the appliance.
c)Tap out the Hepa filter and rinse under running water
d)Do not re-insert the Hepa filter into the appliance

until it has completely dried and then close the
exhaust filter compartment.

If you want to replace the Hepa filter, you can obtain a
replacement filter through our customer service CS no.
570324.

Cleaning instructions

Always switch off the vacuum cleaner and disconnect it
from the mains before cleaning the vacuum cleaner.
The vacuum cleaner and plastic accessories can be cle-
aned with a conventional plastic cleaner.

!Do not use scouring agents, glass or all-purpose
cleaners. Never immerse the vacuum cleaner in
water.

Subject to technical modifications.

28

*Dependent on model 

If the appliance cleans three times in quick succession,
this is probably due to a dirty fluff filter. In this case,
the appliance automatically adjusts to the lowest
power setting and the indicator lights up red. 
● Switch the appliance off, empty the dust container

and clean the fluff filter according to the instructions
in "Cleaning the fluff filter". Figure

Figure
If required, you can also activate cleaning manually by
pressing the “Clean” filter cleaning button.
You can also clean the filter if the suction is becoming
less powerful, even if the indicator has not lit up. 
We recommend that you clean the plate filter before
emptying the dust container.

Figure
If the plate filter is particularly dirty, it can also be
rinsed clean.
● Turn the bottom part of the filter system clockwise

as far as the stop.
● Remove the plate filter from the filter system.
● Rinse the filter under running water.
● When it has dried completely, insert the plate filter

into the filter system and lock the bottom part by tur-
ning it anticlockwise.

Under normal circumstances, and the appliance is used
as intended for household cleaning, the plate filter
does not need to be removed or cleaned manually in
order to achieve the optimum power level. 

!Do not brush the filter.

● For simple dry cleaning, simply tap the filter around
the edge of the cap.

● For more thorough cleaning, rinse the filter from the
outside with water, and allow it to dry completely
before using it in the vacuum cleaner again.

Figure 
a)Unlock the dust container and take it out of the

appliance. 
b)Take the filter unit out of the dust container. 
c)Clean the fluff filter.

When emptying the dust container, always check how
dirty the fluff filter is and, if necessary, clean it as
detailed in the “Cleaning the fluff filter” instructions. 
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Vor dem ersten Gebrauch

Bild 
● Handgriff auf Saugschlauch stecken und verrasten.

Inbetriebnahme

Bild 
● Saugschlauchstutzen in die Saugöffnung des Gerätes

schieben. Bitte auf richtigen Sitz achten – der ange-
spritzte Haken am Schlauchstutzen muss in die Aus-
sparung in der Saugöffnung eintauchen und hörbar
verrasten. 

Bild
a)Handgriff in das Saug- / Teleskoprohr schieben.

Zum Lösen der Verbindung Handgriff etwas drehen
und aus dem Rohr ziehen. 

b)Handgriff bis zum Einrasten in das Teleskoprohr
schieben. Zum Lösen der Verbindung Entriegelungs-
hülse drücken und Handgriff herausziehen.

Bild 
a)Teleskoprohr in den Stutzen der Bodendüse stecken. 

Zum Lösen der Verbindung Rohr etwas drehen und
aus der Bodendüse ziehen.

b)Teleskoprohr bis zum Einrasten in den Stutzen der
Bodendüse schieben. Zum Lösen der Verbindung
Entriegelungshülse drücken und Teleskoprohr her-
ausziehen.

Bild
● Durch Betätigen der Schiebetaste in Pfeilrichtung

Teleskoprohr entriegeln und gewünschte Länge ein-
stellen.

Bild
● Netzanschlusskabel am Stecker greifen, auf die

gewünschte Länge herausziehen und Netzstecker
einstecken. 

Bild
● Staubsauger durch Drücken der Ein- / Austaste ein-

oder ausschalten.

Bild Saugkraft regeln
Durch Drehen des Regelknopfes in Pfeilrichtung kann
die gewünschte Saugkraft stufenlos eingestellt werden.

Niedriger Leistungsbereich => 
Für das Absaugen empfindlicher Stoffe, z. B. Gardi-
nen.

Mittlerer Leistungsbereich => 
Für die tägliche Reinigung bei geringer Verschmut-
zung.

Hoher Leistungsbereich => 
Zur Reinigung robuster Bodenbeläge, Hartböden und
bei starker Verschmutzung. 

3*

4*

5

6

7

2

8

1*

Es freut uns, dass Sie sich für einen Siemens Staubsau-
ger der Baureihe VSX6 entschieden haben. 
In dieser Gebrauchsanweisung werden verschiedene
VSX6 – Modelle dargestellt. Es ist deshalb möglich,
dass nicht alle beschriebenen Ausstattungsmerkmale
und Funktionen auf Ihr Modell zutreffen. Sie sollten nur
das Original Zubehör von Siemens verwenden, das spe-
ziell für Ihren Staubsauger entwickelt wurde, um das
bestmögliche Saugergebnis zu erzielen.

Bitte Bildseiten ausklappen!

Gerätebeschreibung

1 umschaltbare Bodendüse mit Zubehörverbindung
2 Teleskoprohr mit Schiebemanschette und

Zubehörverbindung
3 Handgriff
4 Saugschlauch
5 schwenkbarer Tragegriff
6 Staubbehälter
7 Netzanschlusskabel
8 Abdeckung Ausblasfilter
9 Ein-/ Austaste mit elektronischem Saugkraftregler 

10 Anzeige Leistungsniveau
11 Parkhilfe an der Geräteseite
12 Filterreinigungstaste „Clean“*
13 Zubehörfach
14 Abstellhilfe an der Geräteunterseite
15 Polsterdüse
16 Fugendüse
17 Lamellenfilter
18 Flusensieb
19 Hartbodendüse*

Ersatzteile und Sonderzubehör

A Hartboden-Düse VZ123HD
Zum Saugen glatter Böden 
(Parkett, Fliesen, Terracotta,...)

de

*je nach Ausstattung 
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Saugen

!Achtung
Bodendüsen unterliegen, abhängig von der Beschaf-
fenheit ihres Hartbodens (z.B. raue, rustikale Flie-
sen) einem gewissen Verschleiß. Deshalb sollten Sie
in regelmäßigen Abständen die Laufsohle der Düse
überprüfen. Verschlissene, scharfkantige Düsensoh-
len können Schäden auf empfindlichen Hartböden
wie Parkett oder Linoleum verursachen. Der Herstel-
ler haftet nicht für eventuelle Schäden, die durch
eine verschlissene Bodendüse verursacht werden.

Bild
Umschaltbare Bodendüse einstellen: 

Teppiche und Teppichboden => 

Hartboden / Parkett => 

Wenn Sie größere Partikel einsaugen, dann achten Sie
bitte darauf, dass Sie diese Partikel nacheinander und
vorsichtig einsaugen, um nicht den Saugkanal der Bo-
dendüse zu verstopfen.
Gegebenenfalls sollten Sie die Düse anheben, um die
Schmutzpartikel besser einsaugen zu können.

Bild
● Zubehörfach durch Drücken der Entriegelungstaste

öffnen.
● Polsterdüse und Fugendüse aus den Zubehörmulden

entnehmen. 
● Zubehörfach schließen.

Bild Saugen mit Zusatzzubehör
Düsen je nach Bedarf auf Saugrohr oder Handgriff
stecken: 
a)Fugendüse zum Absaugen von Fugen und Ecken, etc.
b)Polsterdüse zum Absaugen von Polstermöbeln, Vor-

hängen, etc. 
Nach Gebrauch Fugendüse und Polsterdüse im Gerät
verstauen.

c)Hartbodendüse zum Saugen von harten Bodenbelä-
gen (Fliesen, Parkett usw.)

Bild Reinigung der Hartbodendüse
a)Zum Reinigen der Düse von unten absaugen.
b)Aufgewickelte Fäden und Haare mit einer Schere

durchschneiden. Fäden und Haare mit der Fugendü-
se absaugen. 

Bild
Bei kurzen Saugpausen können Sie die Parkhilfe an der
Geräteseite benutzen.
● Nach Abschalten des Gerätes Haken der Bodendüse

in die Aussparung an der Geräteseite schieben. 

Bild
Beim Saugen auf Treppen muss das Gerät unten am
Treppenbeginn positioniert werden. Je nach Treppe
können so 12 bis 16 Stufen mit montiertem Saugrohr,
Handgriff und Bodendüse abgesaugt werden. Sollte
dies nicht ausreichen, so kann das Gerät auch am Tra-
gegriff transportiert werden.

9

10

11

12

13
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Nach der Arbeit

Bild
● Gerät ausschalten.
● Netzstecker ziehen.
● Kurz am Netzanschlusskabel ziehen und loslassen. 

(Kabel rollt sich automatisch auf).

Bild 
Durch Betätigen der Schiebetaste in Pfeilrichtung
Teleskoprohr entriegeln und zusammenschieben.

Bild
Zum Abstellen des Gerätes können Sie die Abstellhilfe
an der Geräteunterseite nutzen.
● Gerät am Schlauch aufrichten.
● Haken an der Bodendüse in die Aussparung an der

Geräteunterseite schieben.
Wenn Sie ihr Gerät in der aufrechten Position abge-
stellt und verstaut haben, dann sollten Sie es am Saug-
stutzen greifen, um es hochzuheben oder neu zu posi-
tionieren.

Leeren des Staubbehälters

Bild
Um ein gutes Saugergebnis zu erzielen, sollte der
Staubbehälter nach jedem Saugvorgang entleert wer-
den, spätestens jedoch dann, wenn sich Staub oder
Schmutz sichtbar auf dem Flusensieb abgesetzt hat
oder wenn der Staub an einer Stelle im Behälter die
Höhe der Markierung erreicht hat.

Bei dem Entleeren des Staubbehälters auch immer den
Verschmutzungsgrad des Flusensiebs kontrollieren und
bei Bedarf dieses entsprechend der Anleitung "Reini-
gen des Flusensiebs" säubern. Bild

Bild
● Geräte-Tragegriff hochklappen, Staubbehälter durch

Hochklappen des Handgriffs entriegeln und Staubbe-
hälter aus dem Gerät entnehmen.

Bild
a)Filtereinheit des Staubbehälters durch Betätigen der 

Entriegelungstaste entriegeln. 
b)Filtereinheit aus dem Staubbehälter entnehmen und 

Staubbehälter entleeren.

Bild
a)Filtereinheit in den Staubbehälter einsetzen, dabei

unbedingt auf den richtigen Sitz achten.
b)Bitte drücken Sie die Entriegelungstaste wieder in

die Ausgangsposition, bis es „Click“ macht, um
sicherzustellen, dass der Behälter richtig geschlos-
sen wurde.

c)Achten Sie bei dem Wiedereinsetzen des Staubbehäl-
ters in das Gerät auf den richtigen Sitz.
Durch Umlegen des Handgriffs wird der Staubbehäl-
ter im Staubsauger verrastet.
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Filterpflege

Lamellen-Filter reinigen
Ihr Gerät ist mit der der sog. "Sensor Control" - Funkti-
on ausgestattet. Bild + Bild Diese Funktion
überwacht permanent, ob ihr Staubsauger sein optima-
les Leistungsniveau erreicht. Die Leuchtanzeige signali-
siert, ob eine Reinigung des Lamellen-Filters notwendig
ist, um wieder sein optimales Leistungsniveau zu errei-
chen.

Staubsauger mit „RotationClean“-Funktion

Bild
Die Anzeige leuchtet blau, wenn das Gerät auf seinem
optimalen Leistungsniveau arbeitet. Sobald die Anzeige
rot blinkt, muss der Lamellen-Filter gereinigt werden.
Das Gerät wird automatisch auf die niedrigste Leis-
tungsstufe zurückgeregelt.

Bild
● Bitte schalten Sie das Gerät aus, um den Lamellen-

Filter zu reinigen.

!Achtung:
Die Filterreinigung ist nur bei abgeschaltetem Gerät 
möglich.

● Zur Abreinigung des Lamellen-Filters drehen Sie den
Knebel im Uhrzeigersinn mindestens 3 Mal um 180°. 

Sie können die Filterreinigung bei nachlassender Saug-
leistung auch durchführen, wenn die Anzeige nicht auf-
leuchtet.
Wir empfehlen die Reinigung des Lamellen-Filters vor
dem Entleeren des Staubbehälters. Sie muss aber spä-
testens bei Aufleuchten der „Sensor Control“-Anzeige
erfolgen:

Sollte die Anzeige trotz Abreinigung des Lamellen-Fil-
ters 3 Mal hintereinander in kurzen Abständen blinken,
liegt dies vermutlich an einem verunreinigtem Flusen-
sieb. In diesem Fall regelt das Gerät automatisch auf
die niedrigste Leistungsstufe und die Anzeige leuchtet
dauerhaft rot.
● Schalten Sie das Gerät ab, entleeren Sie den Staub-

behälter und reinigen Sie das Flusensieb entsprechend
der Anleitung „Reinigen des Flusensiebs“. Bild

2422
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Staubsauger mit „SelfClean“-Funktion  

Bild 
Die Anzeige leuchtet blau, wenn das Gerät auf seinem
optimalen Leistungsniveau arbeitet. Sobald die Anzeige
rot blinkt, schaltet das Gerät automatisch ab. 
Die Filterreinigung wird aktiviert und durch den inte-
grierten Reinigungsmotor durchgeführt.

Sollte das Gerät dreimal in kurzen Abständen hinterein-
ander abreinigen, liegt dies vermutlich an einem verun-
reinigten Flusensieb. In diesem Fall regelt das Gerät
automatisch auf die niedrigste Leistungsstufe und die
Anzeige leuchtet rot. 
● Schalten Sie das Gerät ab, entleeren den Staub-

behälter und reinigen das Flusensieb entsprechend
der Anleitung „Reinigen des Flusensiebs“. Bild

Bild
Bei Bedarf können Sie durch Drücken der Filterreini-
gungstaste „Clean“ den Reinigungsvorgang auch manu-
ell aktivieren.
Sie können die Filterreinigung bei nachlassender Saug-
leistung auch durchführen, wenn die Anzeige nicht auf-
leuchtet. 
Wir empfehlen die Reinigung des Lamellen-Filters vor
dem Entleeren des Staubbehälters.

Bild
Bei besonders starker Verschmutzung kann der Lamel-
len-Filter auch abgewaschen werden.
● Das Unterteil des Filtersystems im Uhrzeigersinn bis

zum Anschlag drehen.
● Lamellen-Filter aus dem Filtersystem entnehmen.
● Filter unter fließendem Wasser abwaschen.
● Setzen Sie den Lamellen-Filter nach kompletter

Trocknung in das Filtersystem ein und verriegeln Sie
das Unterteil durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn.

Im Regelfall und wenn das Gerät bestimmungsgemäß
im Haushalt verwendet wird, muss der Lamellenfilter
nicht entnommen und manuell gereinigt werden, um
das optimale Leistungsniveau des Staubsaugers herzu-
stellen. 

!Achtung: Lamellen-Filter nicht bürsten!

● Für normale Trockenreinigung einfach mit dem Filter
auf den Rand der Kappe klopfen!

● Für eine gründlichere Reinigung den Filter von außen
mit Wasser abspülen und vor der Wiederverwendung
im Staubsauger gründlich trocknen lassen!
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Bild
a)Staubbehälter entriegeln und aus dem Gerät entneh-

men. 
b)Filtereinheit aus dem Staubbehälter entnehmen. 
c)Das Flusensieb reinigen.

Reinigen des Flusensiebs
Das Flusensieb sollte in regelmäßigen Abständen gerei-
nigt werden, damit der Staubsauger optimal arbeitet.
In der Regel ist es ausreichend, wenn das Filtergehäuse
bei der Entleerung des Staubbehälters leicht geschüt-
telt oder ausgeklopft wird, damit mögliche Schmutz-
partikel sich lösen.

! Achtung: Das Flusensieb darf nicht unter fließen-
dem Wasser gereinigt werden.

Der Hepa-Filter ist so ausgelegt, dass er nicht ausge-
tauscht werden muss, wenn das Gerät bestimmungs-
gemäß im Haushalt verwendet wird. Damit der Staub-
sauger auf seinem optimalen Leistungsniveau arbeitet,
sollte der Hepa-Filter nach ca. 3 Jahren ausgewaschen
werden. Die Filterwirkung dieses Filters bleibt erhal-
ten, unabhängig von einer möglichen Verfärbung der
Filteroberfläche. 

Hepa-Filter auswaschen

Bild 
a)Ausblasgitter durch Drücken der Entriegelungstaste

öffnen.
b)Hepa-Filter durch Drücken der Verschlusslasche ent-

riegeln und aus dem Gerät entnehmen.
c)Hepa-Filter ausklopfen und unter laufendem Wasser

auswaschen
d)Setzen Sie den Hepa-Filter erst nach kompletter

Trocknung wieder in das Gerät ein und schließen Sie
das Ausblasfilterfach.

Falls Sie den Hepa-Filter austauschen wollen, erhalten
SIe einen Ersatzfilter über unseren Kundendienst KD-
Nr. 570324.

Reinigungshinweise

Vor jeder Reinigung des Staubsaugers, muss dieser
ausgeschaltet und der Netzstecker gezogen werden.
Staubsauger und Zubehörteile aus Kunststoff können
mit einem handelsüblichen Kunststoffreiniger gepflegt
werden.

! Keine Scheuermittel, Glas- oder Allzweckreiniger
verwenden. Staubsauger niemals in Wasser tau-
chen.

Technische Änderungen vorbehalten.
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 AGOC’G ≥FÉa äÉÄjõ÷G Î∏aHepa” GPEG ,√Ò«¨àd ô£°†J ’ å«ëH ºª°üe
á°ùæμŸG πª©J »μdh .á«dõæŸG ¢VGôZC’G ‘ º«∏°S πμ°ûH á°ùæμŸG ΩGóîà°SG

 AGOC’G ≥FÉa äÉÄjõ÷G Î∏a π°ùZ »¨Ñæj ‹ÉãŸG É¡JQób iƒà°ùÃHepaó©H
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 AGOC’G ≥FÉa äÉÄjõ÷G Î∏a π°ùZHepa

 IQƒ°U
(a.ôjôëàdG QR ≈∏Y §¨°†dG ∫ÓN øe Oô£dG áμÑ°T íàaG
(b AGOC’G ≥FÉa äÉÄjõ÷G Î∏a ôjôëàH ºbHepa≈∏Y §¨°†dG ∫ÓN øe

.á°ùæμŸG øe ¬LôNCGh ≥∏¨dG ±ôW
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(d AGOC’G ≥FÉa äÉÄjõ÷G Î∏a Ö«cÎH º≤J ’Hepa¿CG ó©H ’EG á°ùæμŸG ‘

.Oô£dG Î∏a êQO ≥∏ZCGh ,kÉeÉ“ ∞éj
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• áYÉ°ùdG ÜQÉ≤Y ácôM √ÉŒG ‘ IOGó°ùdG QOCG »ëFGô°ûdG Î∏ØdG ∞«¶æàd
180 ájhGõH πbC’G ≈∏Y äGQhO 3° .

,∞«¶æàdG ≈∏Y á°ùæμŸG IQób ¢VÉØîfG óæY Î∏ØdG ∞«¶æJ É°†jCG ∂æμÁ
.ÉÄ«°†e ÚÑŸG øμj ⁄ GPEG ≈àM

¿CG ’EG .áHôJC’G ™«ªŒ ¿GõN ≠jôØJ πÑb »ëFGô°ûdG Î∏ØdG ∞«¶æàH í°üæf
≈°übCG ≈∏Y zäGô©°ûà°ùŸÉH ºμëàdG{ ÚÑe IAÉ°VEG óæY ºàj ¿CG Öéj ∂dP

:ôjó≤J

Î∏ØdG ∞«¶æJ ºZQ IÒ°üb äGÎa ≈∏Y á«dÉààe äGôe 3 ÚÑŸG ¢†eh GPEG
√òg ‘ .ôHƒdG IÉØ°üe ñÉ°ùJG ƒg ∂dP ‘ ÖÑ°ùdG ¿ƒμj ÉÃôa ,»ëFGô°ûdG

ÚÑŸG A»°†jh ,§Ø°û∏d áLQO ≈fOCG ¤EG É«μ«JÉeƒJhCG á°ùæμŸG π≤àæJ ádÉ◊G
.ôªMC’G ¿ƒ∏dÉH QGôªà°SÉH

•IÉØ°üe ∞«¶æàH ºbh áHôJC’G ™«ªŒ ¿GõN ≠jôØJh ,á°ùæμŸG ±É≤jEÉH ºb
 .zôHƒdG IÉØ°üe ∞«¶æJ{  äGOÉ°TQEG ‘ ìhô°ûe ƒg Éªc ôHƒdG IQƒ°U

 »JGòdG ∞«¶æàdG áØ«XƒH IOhõŸG á°ùæμŸG“SelfClean”

 IQƒ°U
É¡JQób iƒà°ùÃ á°ùæμŸG πª©J ÉeóæY ¥QRC’G ¿ƒ∏dÉH ÚÑŸG A»°†j

á°ùæμŸG ∞bƒàJ ôªMC’G ¿ƒ∏dÉH ÚÑŸG ¢†eƒj ¿CG OôéÃ .‹ÉãŸG
 .É«μ«JÉeƒJhCG

∞«¶æàdG ∑ôfi ∫ÓN øe ∂dP ºàjh ,Î∏ØdG ∞«¶æJ áØ«Xh π«©ØJ ºàj
.á°ùæμŸG ‘ èeóŸG

,IÒ°üb äGÎa ≈∏Y á«dÉààe äGôe çÓK ∞«¶æà∏d á°ùæμŸG âLÉàMG GPEG
π≤àæJ ádÉ◊G √òg ‘ .ôHƒdG IÉØ°üe áaÉ¶f ΩóY Gòg ‘ ÖÑ°ùdG ¿ƒμj ÉÃôa

¿ƒ∏dÉH ÚÑŸG A»°†jh ,§Ø°û∏d áLQO ≈fOCG ¤EG É«μ«JÉeƒJhCG á°ùæμŸG
 .ôªMC’G

•IÉØ°üe ∞«¶æàH ºbh áHôJC’G ™«ªŒ ¿GõN ≠jôØJh ,á°ùæμŸG ±É≤jEÉH ºb
 .zôHƒdG IÉØ°üe ∞«¶æJ{ äGOÉ°TQEG ‘ ìhô°ûe ƒg Éªc ôHƒdG IQƒ°U25

22

25

21

!

22

23

26

26

22

23

26

26

•.Î∏ØdG ΩÉ¶f øe »ëFGô°ûdG Î∏ØdG êôNCG
•.QÉL AÉe â– Î∏ØdG π°ùZG
•ÚeCÉàH ºbh ,Î∏ØdG ΩÉ¶f ‘ ÉeÉ“ ∞éj ¿CG ó©H »ëFGô°ûdG Î∏ØdG ™°V

.áYÉ°ùdG ÜQÉ≤Y ácôM √ÉŒG ¢ùμY ¬JQGOEÉH »∏Ø°ùdG Aõ÷G
πμ°ûH á«dõæŸG ¢VGôZC’G ‘ á°ùæμŸG ΩGóîà°SG ºàj ÉeóæYh OÉà©ŸG ‘

kÉjhój ¬Ø«¶æJh »ëFGô°ûdG Î∏ØdG êGôNEG …Qhô°†dG øe ¿ƒμj ’ ,º«∏°S
 .á°ùæμª∏d ‹ÉãŸG IQó≤dG iƒà°ùe ¤EG ∫ƒ°Uƒ∏d

!IÉ°TôØH ¬Ø«¶æàH º≤J ’

•¥ô£dÉH Î∏ØdG ¢†Øf ƒg ∂«∏Y Ée πc ,Î∏Ø∏d …OÉY ±ÉL ∞«¶æJ AGôLE’
!AÉ£¨dG áaÉM ≈∏Y

•πÑb kÉeÉ“ ∞éj ¬côJGh êQÉÿG øe AÉŸÉH ¬Ø£°TG ,Gó«L Î∏ØdG ∞«¶æàd
!á°ùæμŸG ‘ ¬eGóîà°SG IOÉYEG

 IQƒ°U
(a .á°ùæμŸG øe ¬LôNCGh áHôJC’G ™«ªŒ ¿GõN ôjôëàH ºb
(b .áHôJC’G ™«ªŒ ¿GõN øe Î∏ØdG IóMh êôNCG
(cºb.ôHƒdG IÉØ°üe ∞«¶æàH

25

!

 ôjhóàdÉH ∞«¶æàdG áØ«XƒH IOhõŸG á°ùæμŸG”RotationClean“

 IQƒ°U
É¡JQób iƒà°ùÃ á°ùæμŸG πª©J ÉeóæY ¥QRC’G ¿ƒ∏dÉH ÚÑŸG A»°†j

Î∏ØdG ∞«¶æJ ºàj ¿CG Öéj ôªMC’G ¿ƒ∏dÉH ÚÑŸG ¢†eƒj ¿CG OôéÃ .‹ÉãŸG
.§Ø°û∏d áLQO ≈fOCG ≈∏Y á°ùæμŸG §Ñ°V É«μ«JÉeƒJhCG ºàjh .»ëFGô°ûdG

20

ôHƒdG IÉØ°üe ∞«¶æJ
á°ùæμŸG πªY ¿Éª°†d áª¶àæe äGÎa ≈∏Y ôHƒdG IÉØ°üe ∞«¶æJ »¨Ñæj

¿GõN ∞«¶æJ óæY Î∏ØdG áÑ∏Y ¢†Øf hCG õ¡H ΩÉ«≤dG »Øμj IOÉY .‹Éãe πμ°ûH
.á∏ªàfi äÉNÉ°ùJG äÉÄjõL ájCG øe ¢ü∏îàdG ºàj ≈àM áHôJC’G ™«ªŒ

Hepa

.570324

∞«¶æàdG äGOÉ°TQEG

¢ùHÉ≤dG ´õfh É¡aÉ≤jEG Öéj á°ùæμŸG ∞«¶æJ É¡«a ºàj Iôe πc πÑb
äÉ≤ë∏ŸGh á°ùæμŸÉH ájÉæ©dG ºàJ ¿CG øμÁ .QÉ«àdG Qó°üe øe »FÉHô¡μdG
∂«à°SÓÑdG äÉØ¶æe óMCG ΩGóîà°SÉH ∂«à°SÓÑdG øe áYƒæ°üŸG á«∏«ªμàdG

.¥Gƒ°SC’G ‘ ádhGóàŸG

∂∏J hCG êÉLõdÉH á°UÉÿG äÉØ¶æŸG hCG á°TOÉN OGƒe ájCG Ωóîà°ùJ ’
AÉŸG ‘ á°ùæμŸG ôª¨J ’h .¢VGôZC’G ™«ª÷ Ωóîà°ùJ »àdG äÉØ¶æŸG

.GóHCG

.á«æa äÓjó©J ájCG ∫ÉNOEG ≥ëH ßØàëf

!

27

 IQƒ°U
.¬∏°ùZ É°†jCG ∂æμÁ Ió°ûH »ëFGô°ûdG Î∏ØdG ñÉ°ùJG ádÉM ‘

•≈àM áYÉ°ùdG ÜQÉ≤Y ácôM √ÉŒG ‘ Î∏ØdG ΩÉ¶f øe »∏Ø°ùdG Aõ÷G QOCG
.ájÉ¡ædG

24

 IQƒ°U
.¬∏°ùZ É°†jCG ∂æμÁ Ió°ûH »ëFGô°ûdG Î∏ØdG ñÉ°ùJG ádÉM ‘

•≈àM áYÉ°ùdG ÜQÉ≤Y ácôM √ÉŒG ‘ Î∏ØdG ΩÉ¶f øe »∏Ø°ùdG Aõ÷G QOCG
.ájÉ¡ædG

24

28

22

23

27

27

26

25

24



21

 ∞«¶æàdG

 IQƒ°U
 :äÉ«°VQC’G ∞«¶æàd ádƒëàŸG ¢SCGôdG §Ñ°V

8

äÉÄjõL §Ø°T ∂æμÁ ≈àM ∞«¶æàdG ¢SCGQ ™aôJ ¿CG »¨Ñæj Ωhõ∏dG óæY
.π°†aCG πμ°ûH äÉNÉ°ùJ’G

 IQƒ°U
•.ôjôëàdG QR ≈∏Y §¨°†dG ∫ÓN øe á«∏«ªμàdG äÉ≤ë∏ŸG êQO íàaG
•∞jhÉŒ øe ¥ƒ≤°ûdG ∞«¶æJ ¢SCGQh äÉ°ThôØŸG ∞«¶æJ ¢SCGQ êôNCG

 .á«aÉ°VE’G äÉ≤ë∏ŸG
•.á«∏«ªμàdG äÉ≤ë∏ŸG êQO ≥∏ZCG

 á«aÉ°VE’G á«∏«ªμàdG äÉ≤ë∏ŸG ΩGóîà°SÉH ∞«¶æàdG

 IQƒ°U
‘ hCG §Ø°ûdG IQƒ°SÉe ‘ ÉeEG - áLÉ◊G Ö°ùM - ∞«¶æàdG ¢SCGQ Ö«cÎH ºb

 :¢†Ñ≤ŸG
(a.¬aÓNh ¿ÉcQC’Gh ¥ƒ≤°ûdG ∞«¶æàd ¥ƒ≤°ûdG ∞«¶æJ ¢SCGQ
(b .¬aÓNh ôFÉà°ùdGh çÉKC’G äÉ°ThôØe ∞«¶æàd äÉ°ThôØŸG ∞«¶æJ ¢SCGQ

äÉ°ThôØŸG ∞«¶æJ ¢SCGQh ¥ƒ≤°ûdG ∞«¶æJ ¢SCGQ ΩGóîà°SG øe AÉ¡àf’G ó©H
.á°ùæμŸG πNGO Éª¡¶ØëH ºb

(c•ÓÑdG) áÑ∏°üdG äÉ«°VQC’G ∞«¶æàd áÑ∏°üdG äÉ«°VQC’G ∞«¶æJ ¢SCGQ
(¬aÓNh ¬«cQÉÑdGh

 IQƒ°U
áÑ∏°üdG äÉ«°VQC’G ∞«¶æJ ¢SCGQ ∞«¶æJ

(a.πØ°SCG øe É¡Ø«¶æàH ºb ∞«¶æàdG ¢SCGQ ∞«¶æàd
(b•ƒ«ÿG §Ø°ûH ºb .¢ü≤Ã ™ªéàŸG ô©°ûdGh á©ªéàŸG •ƒ«ÿG ™£bG

 .¥ƒ≤°ûdG ∞«¶æJ ¢SCGôH ô©°ûdGh

 IQƒ°U
ΩƒWôÿG âÑãe ∫Éª©à°SG ∂æμÁ IÒ°üb äGÎØd ∞«¶æàdG øY ∞bƒàdG óæY

.á°ùæμŸG ÖfÉL ‘ OƒLƒŸG
•äÉ«°VQC’G ∞«¶æJ ¢SCGôH OƒLƒŸG ±É£ÿG πNOCG á°ùæμŸG ±É≤jEG ó©H

 .á°ùæμŸG ÖfÉL ‘ OƒLƒŸG ∞jƒéàdG ‘

 IQƒ°U
óæY πØ°SCÉH á°ùæμŸG ™°Vh Öéj (⁄Ó°ùdG) êQódG ≈∏Y á°ùæμŸG π«¨°ûJ óæY
12 øe ∞«¶æJ á≤jô£dG √ò¡H øμÁ ⁄Ó°ùdG º«ª°üJ Ö°ùMh .⁄Ó°ùdG ájGóH

∞«¶æJ ¢SCGQh ¢†Ñ≤ŸGh §Ø°ûdG IQƒ°SÉe Ö«côJ πX ‘ áLQO 16 ¤EG
øe á°ùæμŸG π≤f É°†jCG øμªŸG øªa ,kÉ«aÉc ∂dP øμj ⁄ GPEGh .äÉ«°VQC’G

.πª◊G ¢†Ñ≤e

13

12

11

10

9

 IQƒ°U
 :äÉ«°VQC’G ∞«¶æàd ádƒëàŸG ¢SCGôdG §Ñ°V

¯â«cƒŸGh OÉé°ùdG =<

¯¬«cQÉÑdG/áÑ∏°üdG á«°VQC’G =<

≈∏Y É¡£Ø°T ≈∏Y ¢Uô◊G ≈Lôj ,ÈcCG äÉÄjõL §Ø°ûH ∂eÉ«b ádÉM ‘
¢SCGQ ‘ §Ø°ûdG iô› ¢Vô©àj ’ ≈àM ¢UôëHh É¡°†©H ƒ∏J πMGôe

.OGó°ùfÓd äÉ«°VQC’G ∞«¶æJ

8

 IQƒ°U
•øe áHôJC’G ™«ªŒ ¿GõN ôjôëàH ºb ºK ≈∏YC’ á°ùæμŸG πªM ¢†Ñ≤e ƒWG

.á°ùæμŸG øe áHôJC’G ™«ªŒ ¿GõN êôNCGh ≈∏YC’ ¢†Ñ≤ŸG »W ∫ÓN

 IQƒ°U
(aQR ≈∏Y §¨°†dG ∫ÓN øe áHôJC’G ™«ªŒ ¿GõN Î∏a IóMh ôjôëàH ºb

.ôjôëàdG
(b™«ªŒ ¿GõN ≠jôØàH ºbh áHôJC’G ™«ªŒ ¿GõN øe Î∏ØdG IóMh êôNG

.áHôJC’G

 IQƒ°U
(aAÉæKCG ócCÉàdG Öéjh ,áHôJC’G ™«ªŒ ¿GõN ‘ Î∏ØdG IóMh Ö«cÎH ºb

.º«∏°S πμ°ûH É¡JÉÑK øe ∂dP
(b¿CG ¤EG »∏°UC’G ™°VƒdG ¤EG iôNCG Iôe ôjôëàdG QR ∂∏°†a øe §¨°VG

.º«∏°S πμ°ûH ¿GõÿG ≥∏Z øe ócCÉà∏d z∂«∏c{ äƒ°U ¬æY Qó°üj
(c¬JÉÑK øe ócCÉJ á°ùæμŸG ‘ áHôJC’G ™«ªŒ ¿GõN Ö«côJ IOÉYEG óæY

.º«∏°S πμ°ûH
.á°ùæμŸG ‘ áHôJC’G ™«ªŒ ¿GõN â«ÑãJ ºàj ¢†Ñ≤ŸG IQGOEG ∫ÓN øe

Î∏ØdÉH ájÉæ©dG

»ëFGô°ûdG Î∏ØdG ∞«¶æJ
 .zäGô©°ûà°ùŸÉH ºμëàdG{ ≈ª°ùJ áØ«XƒH IOhõe ∂à°ùæμe IQƒ°U+

 IQƒ°Uâ∏°Uh ób ∂à°ùæμe âfÉc GPEG Ée QGôªà°SÉH ÖbGôJ áØ«XƒdG √òg
øe ¿Éc GPEG Ée »Fƒ°†dG ÚÑŸG ∂d í°Vƒjh .‹ÉãŸG É¡JQób iƒà°ùe ¤EG

¬JQób iƒà°ùe ¤EG iôNCG Iôe ∫ƒ°Uƒ∏d »ëFGô°ûdG Î∏ØdG ∞«¶æJ …Qhô°†dG
.‹ÉãŸG

22

20

19

18

17

∞«¶æàdG AÉ¡àfG ó©H

 IQƒ°U
•.á°ùæμŸG ±É≤jEÉH ºb
•.»FÉHô¡μdG ¢ùHÉ≤dG ´õfG
•πHÉμdG ∞d ºà«a) ¬côJG ºK IÒ°üb áHòL AÉHô¡μdG πHÉc ÜòLG

.(É«μ«JÉeƒJhCG

14

 IQƒ°U
•»b’õf’G QõdG ≈∏Y §¨°†dG ∫ÓN øe á«Hƒμ°ù∏àdG IQƒ°SÉŸG ôjôëàH ºb

.IQƒ°SÉŸG ‘ôW º°†H ºbh º¡°ùdG √ÉŒG ‘

15

 IQƒ°U
»∏Ø°ùdG ÖfÉ÷ÉH IOƒLƒŸG IOÉæ°ùdG ΩGóîà°SG ∂æμÁ á°ùæμŸG øjõîàd

.á°ùæμª∏d
•.ΩƒWôÿG ≥jôW øY ºFÉb πμ°ûH á°ùæμŸG ∞bhCG
•∞jƒéàdG ‘ äÉ«°VQC’G ∞«¶æJ ¢SCGôH OƒLƒŸG ±É£ÿG πNOCG ºK

.á°ùæμª∏d »∏Ø°ùdG ÖfÉ÷ÉH OƒLƒŸG
∂«∏Y »¨Ñæj mòFóæ©a ,É¡æjõîàH âªbh ºFÉ≤dG ™°VƒdG ‘ ∂à°ùæμe âØbhCG GPEG

.É¡©°Vƒe Ò«¨àd hCG É¡©aôd §Ø°ûdG ≥æY øe É¡cÉ°ùeEG

16

19

18

25

20

 IQƒ°U20

27

18

21

22

22

9

10

11

12

13

14

15

16

17



11á°ùæμŸG ÖfÉL ≈∏Y ΩƒWôÿG âÑãe
12 Î∏ØdG ∞«¶æJ QR“Clean”*
13á«∏«ªμàdG äÉ≤ë∏ŸG êQO
14á°ùæμª∏d »∏Ø°ùdG ÖfÉ÷G ≈∏Y IOÉæ°ùdG
15äÉ°ThôØŸG ∞«¶æJ ¢SCGQ
16¥ƒ≤°ûdG ∞«¶æJ ¢SCGQ
17∞«¶æàdG IÉ°Tôa
18»ëFGô°ûdG Î∏ØdG
19ôHƒdG IÉØ°üe

22

¯ ™ØJôe IQób ¥É£f =<
ádÉM ‘h áÑ∏°üdG äÉ«°VQC’Gh ø°ûÿG äÉ«°VQC’G ¢Tôa ∞«¶æàd

 .Iójó°ûdG äÉNÉ°ùJ’G

* õ«¡éàdG Ö°ùM

DáÑ∏°üdG äÉ«°VQC’G ∞«¶æJ ¢SCGQ
BBZ123HD

 AÉ°ù∏ŸG äÉ«°VQC’G ∞«¶æàd
(...,ÉJƒcGÒàdG ,•ÓÑdG ,¬«cQÉÑdG)

V

Siemens

 .Z5.0

Z5.0

Siemens

VSX6

VSX6

»HôY

!Qƒ°üdG áëØ°U Oôa ≈Lôj

á°ùæμŸG ∞°Uh

1á«∏«ªμàdG äÉ≤ë∏ª∏d á∏°UƒH IOhõŸG ádƒëàŸG ∞«¶æàdG ¢SCGQ
2á∏°Uhh á«b’õfG ΩÉμMEG á≤∏ëH IOhõŸG á«Hƒμ°ù∏àdG IQƒ°SÉŸG

á«∏«ªμàdG äÉ≤ë∏ª∏d
3¢†Ñ≤ŸG
4§Ø°ûdG ΩƒWôN
5á°ùæμŸG πª◊ »MƒLQCG ¢†Ñ≤e
6áHôJC’G ™«ªŒ ¿GõN
7AÉHô¡μdG πHÉμ
8Oô£dG Î∏a AÉ£Z
9§Ø°ûdG Iƒ≤d ÊhÎμdEG º¶æÃ OhõŸG ±É≤jE’G/π«¨°ûàdG QR
10IQó≤dG iƒà°ùe ¿É«H

»ëFGô°ûdG Î∏ØdG
ôHƒdG IÉØ°üe

áÑ∏°üdG äÉ«°VQC’G ∞«¶æJ ¢SCGQ*

á°UÉÿG á«∏«ªμàdG äÉ≤ë∏ŸGh QÉ«¨dG ™£b

π«¨°ûàdG

 IQƒ°U
•≈Lôjh .á°ùæμŸÉH §Ø°ûdG áëàa ‘ §Ø°ûdG ΩƒWôN ≥æY â«ÑãàH ºb

RQÉÑdG ∂Ñ°ûŸG πNój ¿CG Öéj - º«∏°S πμ°ûH ΩƒWôÿG â«ÑãJ øe ócCÉàdG
 .´ƒª°ùe äƒ°üH âÑãjh §Ø°ûdG áëàa ∞jƒŒ ‘ ΩƒWôÿG ≥æ©H

 IQƒ°U
(a.á«Hƒμ°ù∏àdG IQƒ°SÉŸG/§Ø°ûdG IQƒ°SÉe ‘ ¢†Ñ≤ŸG πNOCG

.IQƒ°SÉŸG øe ¬LGôNE’ ¬HòLG ºK , A»°ûdG ¢†©H ¢†Ñ≤ŸG QOCG ,á∏°UƒdG π◊
(b,á∏°UƒdG π◊ .âÑãj ≈àM á«Hƒμ°ù∏àdG IQƒ°SÉŸG ‘ ¢†Ñ≤ŸG πNOCG

.êQÉî∏d ¢†Ñ≤ŸG Öë°SGh ôjôëàdG á≤∏M ≈∏Y §¨°VG

 IQƒ°U
(a.äÉ«°VQC’G ∞«¶æJ ¢SCGQ ≥æY ‘ á«Hƒμ°ù∏àdG IQƒ°SÉŸG Ö«cÎH ºb

¢SCGQ øe É¡LGôNC’ É¡HòLG ºK ,A»°ûdG ¢†©H IQƒ°SÉŸG QOCG ,á∏°UƒdG π◊
.äÉ«°VQC’G ∞«¶æJ

(b.âÑãJ ≈àM äÉ«°VQC’G ∞«¶æJ ¢SCGQ ≥æY ‘ á«Hƒμ°ù∏àdG IQƒ°SÉŸG πNOCG
á«Hƒμ°ù∏àdG IQƒ°SÉŸG Öë°SGh ôjôëàdG á≤∏M ≈∏Y §¨°VG ,á∏°UƒdG π◊

.êQÉî∏d

 IQƒ°U
•»b’õf’G QõdG ≈∏Y §¨°†dG ∫ÓN øe á«Hƒμ°ù∏àdG IQƒ°SÉŸG ôjôëàH ºb

.ÜƒZôŸG ∫ƒ£dG §Ñ°VGh º¡°ùdG √ÉŒG ‘

 IQƒ°U
•∫ƒ£dG ¤EG π°üj ≈àM êQÉî∏d ¬HòLGh ,¢ùHÉ≤dG øe AÉHô¡μdG πHÉc ∂°ùeCG

 .¢ùÑ≤ŸG ‘ »FÉHô¡μdG ¢ùHÉ≤dG ™°V ºK ,ÜƒZôŸG

 IQƒ°U
•.±É≤jE’G/π«¨°ûàdG QR ≈∏Y §¨°†dÉH á°ùæμŸG ±É≤jEG hCG π«¨°ûàH ºb

 IQƒ°U
§Ø°ûdG Iƒb §Ñ°V

á°SÓ°ùH §Ø°ûdG Iƒb §Ñ°V øμÁ º¡°ùdG √ÉŒG ‘ ºμëàdG QR IQGOEG ∫ÓN øe
.áHƒZôŸG áLQódG ≈∏Y

¯ ¢†Øîæe IQób ¥É£f =<
.Óãe ôFÉà°ùdÉc ,á°SÉ°ù◊G á°ûªbC’G ∞«¶æàd

¯ §°Sƒàe IQób ¥É£f =<
.á£«°ùÑdG äÉNÉ°ùJ’G ádÉM ‘ »eƒ«dG ∞«¶æà∏d

7

6

5

4

3*

2*

1

A

1*

2

3*

4*

5

6

7

8*
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DE  Deutschland, Germany 
BSH Hausgeräte Service GmbH 
Zentralwerkstatt für kleine Hausgeräte
Trautskirchener Strasse 6-8
90431 Nürnberg
Online Auftragsstatus, Filterbeutel-

Infos unter:

Reparaturservice, Ersatzteile &

Tel.: 0911 70 440 044
mailto:cp-servicecenter@bshg.com

erreichbar.

AE  United Arab Emirates,  

BSH Home Appliances FZE

Jebel Ali Free Zone � Dubai
Tel.: 04 881 4401 
mailto:service.uae@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/ae

AL  Republika e Shqiperise, 
Albania

ELEKTRO-SERVIS sh.p.k
Rr. Shkelqim Fusha, Selite,
Pallati �Matrix Konstruksion�,

mailto:info@elektro-servis.com
EXPERT SERVIS
Rruga e Kavajes,

Tel.:  4 480 6061

mailto:info@expert-servis.al

AT Österreich, Austria 
BSH Hausgeräte Gesellschaft mbH 

1100 Wien 
Online Reparaturannahme,  

weitere Infos unter:  
www.siemens-home.bsh-group.at 
Reparaturservice, Ersatzteile & Zubehör, 

mailto:vie-stoerungsannahme@ bshg.com
 

Sie erreichbar.

AU  Australia

Clayton, Victoria 3168

Fax: 1300 306 818
mailto:aftersales.au@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/au

BA  Bosnia-Herzegovina, 
Bosna i Hercegovina 

71000 Sarajevo 

mailto:bosch_siemens_sarajevo@ 
 yahoo.com

BE  Belgique, België, Belgium 
BSH Home Appliances S.A. 

Laarbeeklaan 74
1090 Bruxelles � Brussel 

mailto:bru-repairs@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/be

BG  Bulgaria 

 

mailto:informacia.servis-bg@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/bg

BH  Bahrain, 
Khalaifat Est. 

Manama 

mailto:service@khalaifat.com

BY  Belarus, Беларусь
OOO �БСХ Бытовая техника�
тел

CH  Schweiz, Suisse, 
Svizzera, Switzerland 

BSH Hausgeräte AG  

mailto:ch-info.hausgeraete@bshg.com 
Service Tel.:  0848 840 040 
Service Fax: 0848 840 041 
mailto:ch-reparatur@bshg.com
Ersatzteile Tel.:  0848 880 080
Ersatzteile Fax: 0848 880 081
mailto:ch-ersatzteil@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.ch

CY  Cyprus, Κύπρος
BSH Ikiakes Syskeves-Service 
39, Arh. Makaariou III Str. 

 
Tel.:  77 77 8007

mailto:bsh.service.cyprus@ 
cytanet.com.cy

CZ  Česká Republika,  
Czech Republic

řebiče s.r.o.
řebičů 

Pekař

www.siemens-home.bsh-group.com/cz

DK  Danmark, Denmark

Telegrafvej 4  

Fax: 44 89 89 86 
mailto:BSH-Service-DK@BSHG.com

EE  Eesti, Estonia
SIMSON OÜ  

11313 Tallinn
 

mailto:servicenet@servicenet.ee
www.simson.ee

Tammsaare tee 134B  

www.renerk.ee
Eliser OÜ

ES  España, Spain

Parque Empresarial PLAZA, 
 

 
 

 
www.siemens-home.bsh-group.es

Kundendienst � Customer Service

01/17
BSH group is a Trademark Licensee of Siemens AG.  

Manufacturer´s Service for Siemens Home Appliances.
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0,40 � / min

0,40 � / min

01/17
BSH group is a Trademark Licensee of Siemens AG.  

Manufacturer´s Service for Siemens Home Appliances.

FI  Suomi, Finland
 

mailto:Siemens-Service-FI@bshg.com 

 

 

FR  France

 

Service Consommateurs:

mailto:soa-siemens-conso@bshg.com
 

Accessoires:

mailto:soa-siemens-conso@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.fr 

GB  Great Britain

 
 

Wolverton 

 
www.siemens-home.bsh-group.uk

exact charges

BSH Ikiakes Siskeves A.B.E.
Central Branch Service
17 km E.O. Athinon-Lamias &  

 

mailto:nkf-CustomerService@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/gr

HK  Hong Kong, 

 

Tai Kok Tsui, Kowloon
Hong Kong 

mailto:siemens.hk.service@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/hk

HR  Hrvatska, Croatia 

10000 Zagreb

Fax: 01 640 36 03 
mailto:informacije.servis-hr@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/hr

HU  Magyarország, Hungary
 

 
 

 
 

 
mailto:hibabejelentes@bsh.hu

 
 

 

www.siemens-home.bsh-group.com/hu

IE  Republic of Ireland

 
 

Walkinstown 

 
Accessories  

 
www.siemens-home.bsh-group.ie

 

IL Israel, 

1, Hamasger St. 
 

 
 

 
www.siemens-home.bsh-group.com/il

 
 

 
Arena House,  

 

Mumbai 400 093 

www.siemens-home.bsh-group.com/in
Mo-Sa: 8.00am to 8.00pm  

IS  Iceland

Noatuni 4 

 
www.sminor.is

IT  Italia, Italy

Via. M. Nizzoli 1 
 

 
mailto:info.it@siemens-home.com
www.siemens-home.bsh-group.com/it

IP Turebekov Yerzhan Nurmanovich 

Shimkent 160018 
 

mailto:evrika_kz@mail.ru 

LB  Lebanon, 
Tehaco s.a.r.l 

P.O. Box 90449  

 
mailto:Info@Teheni-Hana.com

LT  Lietuva, Lithuania

www.senukai.lt

Fax: 0373 313 63
mailto:servisas@agservice.lt
www.agservice.lt

mailto:info@balticcontinent.lt
www.balticcontinent.lt

LU  Luxembourg 

Reparaturen: lux-repair@bshg.com
Ersatzteile: lux-spare@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/lu

LV  Latvija, Latvia
SIA �General Serviss�

1067 Riga

mailto:info@serviscentrs.lv
www.serviscentrs.lv
Elkor Serviss 

1039 Riga

mailto:info@elkorserviss.lv
www.elkorserviss.lv
Sia Elektronika-Serviss 

1004 Riga
Tel.:  067 717 060

mailto:serviss@elektronika.lv
www.elektronika.lv
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MD  Moldova 

 
GORENEC 

1000 Skopje

Mobil: 070 697 463 
mailto:gorenec@yahoo.com

MT Malta

The Atrium 
Mriehel by Pass 
BKR3000 Birkirkara  

 
mailto:lapap@aplan.com.mt

NL Nederlande, Netherlands
 

Taurusavenue 36  

mailto:siemens-contactcenter@bshg.com

www.siemens-home.bsh-group.nl

NO Norge, Norway

Grensesvingen 9 
0661 Oslo 

 

mailto:Siemens-Service-NO@ 
bshg.com 
www.siemens-home.bsh-group.com/no

NZ New Zealand

 
Mairangi Bay 

mailto:repairaction.nz@bshg.com
 

PL  Polska, Poland 
 

Domowego Sp. z o.o.   
Al. Jerozolimskie 183

Centrala Serwisu 

mailto:Serwis.Fabryczny@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.pl

PT  Portugal 
 

 

 
bshg.com 
www.siemens-home.bsh-group.com/pt

RO  România, Romania
BSH Electrocasnice srl.  
Sos. Bucuresti-Ploiesti,  

mailto:service.romania@bshg.com 
www.siemens-home.bsh-group.com/ro

 

www.siemens-home.bsh-group.ru

SE  Sverige, Sweden 
BSH Home Appliances AB 

local rate  
mailto:Siemens-Service-SE@bshg.com 
www.siemens-home.bsh-group.com/se

SG  Singapore,  

#01-01 Techplace 1    

mailto:bshsgp.service@bshg.com
 

SI  Slovenija, Slovenia 

Litostrojska 48  
1000 Ljubljana

mailto:informacije.servis@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/si

SK  Slovensko, Slovakia

 
Galvaniho 17/C  

 
mailto:opravy@bshg.com 
www.siemens-home.bsh-group.com/sk

TR  Türkiye, Turkey
BSH Ev Aletleri Sanayi  
ve Ticaret A.S. 
Fatih Sultan Mehmet Mahallesi

34771 Ümraniye, Istanbul 
 

mailto:careline.turkey@bshg.com 
www.siemens-home.bsh-group.com/tr

 
 

 

mailto:bsh-service.ua@bshg.com 
www.siemens-home.bsh-group.com/ua

US United States of America
BSH Home Appliances Corporation 
1901 Main Street, Suite 600

Tel.:  866 447 4363 toll-free
Fax: 949 437 7000 
mailto:siemens-usa-questions@ 
bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/us

XK  Kosovo  
SERVICE-GENERAL SH.P.K.
Rruga Mag Prishtine-Ferizaj 
70000 Ferizaj  

 
mailto:a_service@ 
gama-electronics.com

XS  Srbija, Serbia 

 

 
 

mailto:informacije.servis-sr@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/rs

ZA  South Africa 

 
Fax: 086 617 1780 
mailto:applianceserviceza@bshg.com
www.siemens-home.bsh-group.com/za



This appliance is labelled in accordance with European
Directive 2012/19/EU concerning used electrical and
electronic appliances (waste electrical and electronic
equipment - WEEE). The guideline determines the fra-
mework for the return and recycling of used appliances
as applicable throughout the EU.

en

Dieses Gerät ist entsprechend der europäischen
Richtlinie 2012/19/EU
über Elektro- und Elektronikaltgeräte (waste electrical
and electronic equipment - WEEE) gekennzeichnet.
Die Richtlinie gibt den Rahmen für eine EU-weit gültige
Rücknahme und Verwertung der Altgeräte vor.

de

Bu ürün 2012/19/EU sayılı Atık Elektrikli ve Elektronik
Ekipmanlar Direktifi’ne göre etiketlenmiştir. Ulusal
yönetmelik (Türkiye Resmi Gazetesi No:28300 Tarih:
22.05.2012) Avrupa genelinde geçerli olan, ürünlerin
geri toplanması ve geri dönüştürülmesi ile ilgili yapıyı
belirtir.

tr

ar

2012/19/EU 

((waste electrical and electronic equipment - WEEE
. 

.
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DE Garantie
Bundesrepublik Deutschland
siehe letzte Seite.
Ausland: Für dieses Gerät gelten die von der 
Vertretung unseres Hauses in dem Kaufland 
herausgegebenen Garantiebedingungen.
Einzelheiten hierüber teilt Ihnen der Händler, bei
dem Sie das Gerät gekauft haben, auf Anfrage
jederzeit mit.
Zur Inanspruchnahme von Garantieleistungen ist
in jedem Fall aber die Vorlage des Kaufbeleges 
erforderlich.

GB Conditions of guarantee
For this appliance the guarantee conditions as set 
out by our representatives in the country of sale 
apply. Details regarding same may be obtained 
from the dealer from whom the appliance was 
purchased. For claims under guarantee the sales 
receipt must be produced.

AE

TR Garanti Șartları
Bu cihaz için satıșın gerçekleștigi ülkedeki temsil
ciliğimiz tarafindan berlilenen garanti șartları 
geçerlidir. Garanti șartları ile ilgili detaylı bilgi için; 
cihazın satın alındığı bayiye ya da Tüketici 
Danıșma Merkezimize bașvurabilirsiniz. Garanti 
kapsamlndaki taleplerinize cevap verilebilmesi için
Yetkili Servismize, cihaza ait faturayı veya okunaklı
fotokopisini göstermeniz gerekmektedir.
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